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Al Comitato provinciale della SocieTx\ Dan- 
tesca Italiana, che, costituitosi in Bologna 
sotto la presidenza di Giosuè Carducci, chiedeva 
istruzioni intorno a' lavori da intraprendere, il 
Comitato centrale di Firenze faceva conoscere, 
fra le altre cose, che « V opera d' ogni Comitato 
dovrebbe principalmente intendere alla raccolta 
dei materiali di studio ed all'illustrazione sia degli 
scritti Danteschi sia della vita del Poeta, in quanto 
sì riferiscono alla regione, alla provincia o alla 
città dove esso Comitato ha sede »; e fra' mafe^ 
riali di studio poneva la « bibliografia delle opere 
a stampa utili allo studio di Dante — sempre 
dentro i confini della detta circoscrizione », e fra 
le illustrazioni quelle « degli -scritti danteschi , 
cioè di tutti i passi concernenti nomi di persone, 
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nomi di luoghi e fatti storici, che appartengono 
alla città, alla provincia, e alla regione del Co- 
mitato ». (i) 

E in quasi tutte le province del Regno fu- 
rono iniziati da quel tempo cosi fatti lavori, meno 
che in questa nostra. E se non fosse stato per 
il sig. Apollo Lumini (che non era calabrese!), 
il quale pubblicò un suo dotto studio sul Dia-- 
letto calabrese nella Divina Commedia (2), la Ca- 
labria nostra non avrebbe partecipato in nessuna 
guisa all'omaggio che tutta la Nazione, per dir 
così, rendeva al divino poeta. 

Ora io vorrei, per quanto mi è consentito dalle 
mie forze, dire non pure del dialetto calabrese 
nella Commedia, (giovandomi per questa parte del 
lavoro del compianto Lumini); ma di tutti i passi 
(che in vero non sono molti) concernenti i nomi 
de' luoghi e delle persone rammentati da Dante; 
di tutte le traduzioni che dì parecchi canti del 
sacro poema si son fatte in dialetto Calabro; ed 
in fine di tutte le pubblicazioni dantesche di scrit- 
tori calabresi, di cui m' è riuscito aver notizia. 

Già da noi, si può dire, gli studi danteschi fu- 
rono quasi in ogni tempo un po' negletti. Fu no- 
• tato che di una quarantina di Accademie che sur- 
sero in Calabria « nissuna ebbe l' indirizzo di stu- 



fi) BìAlUlUno della Società Dantesca Italiana, n. 1. 

(2) V. L' Alighieri, rivista di cose daat. an. II. pag. 497 esegg. 
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diar Dante e diffonderne la conoscenza, non ostante 
che il rinomato calabrese Gravina, che tanto influì 
sulla fondazione delle colonie arcadiche, scritto a- 
vesse sul divino poema dotte osservazioni » (i). E 
ancor più strano parrebbe che uomini non privi di 
ingegno e di valore come il Quattromani (2) po- 
tessero mostrarsi addirittura sordi alle divine bel- 
lezze della Commedia^ se non si considerasse che 
e' non fu un fatto isolato e limitato alla sola^Cala- 
bria in quel tempo, in cui, per il fanatismo petrar- 
chesco ancor dominante, mal si poteva intendere 
ed ammirare il rigido e sdegnoso Allighieri. 

Il primo calabrese che si occupò di Dante, se 
ne togli qualche fuggevole accenno del citato 
Quattromani, fu Gian Vincenzo Gravina, consi- 
derato dal Ferrari come il precursore di quel Vico 
che « non può cementare le rivoluzioni del diritto 
senza mettere Dante vicino ad Omero, tra i vati 
primitivi, la cui ispirazione divinatoria adombra 
tutto il corso della nazione a cui appartengono ». 



(1) Luigi Grimaldi, Breei considerazioni^ ecc. lette neU* adu- 
nanza deir Accademia di Scienze e Lettere di Catanzaro nelL' adu- 
nanza del 31 Maggio 1835 — Tip. air insegna di Pitagora, 1866. 

[2] V. lettere a Giov. M. Beruaudo del 2 luglio 1589 e a Mutio 
della Cava del 10 Maggio 1601 [nel voi. I del Saggio di Biblioteca 
calabra, Castrovillari, dalla tip. del Ca,labrese 1S83], nelle quali, 
precorrendo lo stravagante scopritore de Le bruttezze di Dante, 
il Quattromani [eh' ei sia benedetto!] arriva a dire che il divino 
poeta « non hebbe orecchio per così fatti numeri » ; « hebbe 
perverso giudifio nei maneggi della poesia » ed « in far scelta 
delle voci si appigliò sempre al peggio I ». 
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E G. V. Gravina fu il vero restauratore non 
pure in Calabria, ma in Italia, del culto di Dante, 
prima che il divino poeta fosse stato difeso da 
Gaspare Gozzi e studiato dal Varano e dal Monti. 

Dal tempo del Gravina fino al 1840 nessun 
lavoro dantesco mi è riuscito trovare che sia 
stato scritto da un calabrese; se ne togli un. Z>/- 
scorso di Pietro Giannone (i); un cenno biblio- 
grafico deir insigne abate Salfi su « La Divina 
Commedia di Dante Alighieri col comento di G. 
Biagioli » pubblicato il 1819 nella Revue Ency^ 
clopédique di Parigi; e alcuni versi e prose onde 
Giovanna De Nobili incitava néll* Accademia di 
Catanzaro i suoi concittadini allo studio di Dante. 

Il Giannone si proponeva ^\ struggere una falsa 
opinione intorno allo spirito del secolo di Dante, 
elle a lui non parca così barbaro e rozzo come ad 
altri : dalla quale falsa opinione sarebbe, secondo 
lui , potuto derivare il sospetto che fosse anche 
ci rozzo il poema di Dante, perchè « V uomo di- 
pende moltissimo dalle circostanze, in che si tro- 
va, e se queste non danno V ingegno, lo svilup- 
pano esse sole, e la letteratura in generale es- 
sendo r espressione della società: ruvida questa, 
incolta esser debbe pur quella ». 

Ma intorno all'anno 1840 fiorì un bel gruppo di 



(1; Discorso sulla Divina Commedia del (aie) Dante, ecc. Napoli, 
1830. Dai torchi di Gentile. 
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scrittori calabrési, che dall' AUighieri tra^a V ispi- 
razione e allo studio di lui attendeva con amore. 
Già, nel 1835 Luigi Settembrini avea vinto in 
concorso la cattedra di Eloquenza nel Collegio di 
Catanzaro, e insegnava e cospirava, come ci dice 
il De Sànctis, distribuendo le ore della giornata, 
con pari zelo, neir uno e neir altro ufficio; e con 
lo studio della Divina Commedia accendeva V a- 
nimo dei giovani calabresi a egrege cose (i); e nel 
1840 Domenico Mauro pubblicava il suo volumetto 
« Allegorie e bellezze della Divina Commedia », 
il quale parecchi anni dopo dovea formare la prima 
parte dì un' opera di maggior mole. 

« Quando quella prima parte — dice il Bai- 
sano (2) — vedea la luce, i giovani calabresi ne 
furono scossi profondamente, e crebbe in es2Ì il 
culto del Massimo Poeta, unendosi indivisibil- 
mente a queir amore di libertà e di gloria, onde 
furono sempre ardenti i generosi lor cuori ». 



[1] E prima che il Settembrini focesse in Calabria opera cosi 
altamente patriottica, un Calabrese in Napoli, Giuseppe Lamanna, 
più modestamente ma con intendimenti simili, avea spiegato ai 
giovani il gran padre della civiltà moderna, Dante, facendone 
risaltare il senso politico e inorale : e dalla sua scuola, come 
poi da quella dell* insigne Critico, era uscita eletta schiera di 
giovani per opere d* intelletto e d' ingegno, per gì*ande senti- 
mento di patria e per martirio: Domenico Mauro, Vincenzo Clau- 
si , Carlo Gallozzi , Michele Bello, Carlo Pisacane, ecc. ! (Vedi la 
Vita del Lamanna scritta da Antonio Albanese nel « Le biografìe 
degli uomini illustri delle Calabrie, raccolte a cura di Luigi Ac- 
cattatis » Cosenza, tip. Migliaccio, 1877. Voi. IV, pag. 487esegg.) 

(2) La D. C. giudicata da G. V. Gravina, Milano 1877, pag. 76. 
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Nel 1845 poi uno de' nostri più grandi poeti 
dialettali, Vincenzo Gallo, il Chitarraro, da Ro- 
gliano, iniziava nel Pitagora di Scigliano quella 
maravigliosa serie di traduzioni dell' Inferno^ che 
è rimasta pur troppo incompiuta, ma che ha, an- 
che cosi com' è, grandi bellezze e grande imporr- 
tanza; e Leonardo Antonio Forleo, nel periodico 
stesso, pubblicava un suo studio critico sul canto 
XXXIII dell' Inferno; mentre Onofrio Simonetti 
dava alle slampe un dotto volume sulla Filosofia 
di Dante contenuta nella Divina Commedia. 

Nel lavoro del Simonetti, ch'ebbe in quel tempo 
le migliori lodi e fu citato parecchie volte dal 
Torricelli nei suoi Studi su Dante, si trovano 
raccolte e illustrate le sentenze filosofiche e teo- 
logiche sparse nelle tre cantiche del poema sacro; 
e vi sono si fattamente rannodate fra loro da un 
acuto e giudizioso ragionamento, da formar co- 
me un sol corpo di dottrina. 

Due anni dopo. Luigi Gallucci traduceva in 
dialetto Calabro il canto del Conte Ugolino, men- 
tre Giuseppe Marzano dava alla luce un Cenno 
sulla pubblicazione del Simonetti non privo d'im- 
portanza. 

I nostri padri par che temprassero così nello 
studio di Dante 1' animo loro e si preparassero 
agli avvenimenti che già maturavano. 

Ma dopo il 1848 abbiamo una nuova ecclissi, 
e bisogna arrivare al 1860 per avere una nuova 
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fioritura di scritti danteschi. Il che sempre più 
raflFerma il princìpio stabilito dal Ferrari che « la 
divina epopea si associa talmente alle vicissitudini 
periodiche della nazione, che simile agli astri si 
ecclissa,' ricomparendo più splendida ad intervalli 
determinati ». 

Cosi nel 1861 Giuseppe Campagna s' ispirava 
in Dante per un suo poema, restato incompiuto, 
dal titolo Z' Abate Gioacchino^ e nel '63 Dome- 
nico Mauro dava alle stampe il suo volume « Con- 
cetto e forma della Divina Commedia ». 

Nel 1865 poi, in occasione del VP centenario 
dalla nascita di Dante, Ferdinando Balsano rin- 
frescava la memoria di G. V. Gravina, « che por- 
geva forse il primo esempio di giudizi veri e pro- 
fondi sul poema immortale del grande fiorentino », 
e Pio Giuseppe Capri, Luigi Grimaldi, Lorenzo 
Grreco e Luigi Stocchi pubblicavano versi e prose 
in onore del divino poeta; mentre Francesco Fio- 
rentino, innanzi alle tre Deputazioni di Storia pa- 
tria per le province dell' Emilia, ammoniva che 
alla gloria di Dante sarebbe scarsa ogni sorta 
di monumenti: « solo che sia degno dell' Alighieri 
è il disvelare al mondo il suo segreto, l'attuarne 
il pensiero, e il tradurre in opera i simboli delle 
cantiche divine, inaugurando un' Italia, quale fu 
da lui vaticinata ». 

Negli anni più vicini a noi il grande risveglio 
degli studi danteschi in tutto il mondo civile ha 
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avuto anche un' eco nella nostra Calabria, e pa- 
recchi lavori danteschi si son venuti man mano 
pubblicando, come si può vedere nella quinta 
parte di questo scritto. 
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Vocaboli notati dal sig. Lamini. 



Non io certamente seguo V opinione, combattuta 
da G. B. Vico (e) e dal Manzoni, che Dante abbia 
nel suo poema raccolto i parlari di tutt' i dialetti 
d' Italia; ma sì quella di valenti filologi moderni 
che stimano alla interpretazione della divina Com- 
media non poco conferire lo studio di quegli ele- 
menti onde nacque quello sceltissimo Volgare 
che, secondo Dante, « in tutte le città dà sen- 
tore di sé, senza che in nessuna sV annidi » e 
eh' «ed' ogni città d* Italia e di nessuna par 
che sia » (2). 



(1) Cfr. B. Zumbìnì . Sopra alcuni principii di critica di G. B, 
Vico in « Studi di Letter. Ital. ». Firenze, Succ. T^e Mounier 1804. 

(2) De vulgari eloquentia, lib. I. cap. XVI. 
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li signor Apollo Lumini nota 59 vocaboli ca- 
labresi nella divina Commedia, e ì principali sono 
i seguenti eh' io riporto con parecchie osserva- 
zioni ed aggiunte e con qualche esempio: 

1. A^G€yeLtt€Lr'&9 acquistare, comperare: 

Men Dio offende e men biasrao accatta 

iNF. XI. 84. 

E comunissimo in Calabria nell' identico signi- 
ficato: Carlo Cosentino (i) dice: 

De pua vendigna t' accatta lu 'mbuto. 

2. A^iir'txrxtekr'G^^ incontrare, imbattersi: 

Poiché di grazia vuol che tu V affronti 
Lo nostro imperadore anzi la morte 

Farad. XXV. 40. 

Usato in senso buono come qui, è molto raro 
nella lìngua, mentre è comunissimo in Calabria: 
C. Cosentino: 

Ccu lu Rre, chi vinia s' ed' affruntata. 



(1) La Gerusalemme liberata , ecc. trasportata in lingua cala- 
brese, ecc. Cosenzsi, MDCCXXXVII. 
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9 collocare, acconciare: 

Colui che da sinistra le si aggiusta 
È il padre. 

Farad. XXXII. 121. 

In Calabria: « Si ce' è aggiustatu buono, e ci 
sta de casa e de putìga ». 

4* AXlGigigiieiLX'&9 alleggerire: 

Talor cosi ad alleggiar la pena 
Mostrava alcun de' peccatori il dosso. 

iNF. XXn. 22. 

€ Sentendu chistu la donna, e non potendu 
vindicarsi , ppe mu ss* allegiarisci tantu duluri , 
pensau, ecc. » (i). 



i^ accendere, illuminare: 

Quando colui che tutto il mondo alluma 

Farad. XX. 1 (ed altrove). 

Il Padula, nella poesia // Natale (2): 

Fé' lu cielu a milli a milli, 
A 'na botta s' appicciàru, 
S' allumarunu li stilli. 



(1) Mandalari, Canti del Popolo Reggino ^ ecc. !\apoU, Cav. An- 
tonio Morano, ISSI, pag. 282. 
(8) Poesie, Napoli, tip. Cav. A. Morano ed E. Veraldi, 1894. 
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6, .A.m.OLirvi.9 nel significato di tristo, do- 
lente : 

Chi è colui dalla veduta amara? 

iNF. XXVIII. 83. 

In Calabria si dice comunemente: « O chi facce 
amara ! » ; e C. Cosentino : 

« Paria Guerrieri ccu n' aspiettu amaru. » 

7. iVni^nn.tJ.ooior'O^ nascondere: 

Son Vanni Pucci 

Bestia, e Pistoia mi fu degna tana. 
Ed io al Duca : — Digli che non viucci; 
E dimandai qual colpa quaggiù il pinse: 
eh' io il vidi uom già di sangue e di corrucci. 

iNF. XXIV. 125. 

Dante ha conosciuto Vanni Fucci per uomo 
sanguinario e rissoso, non per ladro: e vedendolo 
ora fra' ladri, prega Virgilio che gli chieda qual 
colpa lo gettò in quella buca. Vanni è dolente 
di vedersi sorpreso in mezzo a' ladri da un che 
lo conobbe nel mondo , sanguinario si , ma non 
ladro ; e cerca nascondersi. Il Poeta , che si è 
accorto di tutto, avverte il Maestro: — Digli 
che non tmiccif — : il che tutti finora hanno spie- 
gato: — Digli che non scappi. 
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Alcuni però hanno, per cosi dire, intuito che 
si sarebbe dovuto interpretare « che non nascon- 
da; o non si nasconda, non s' infìnga ». Il signor 
Alessandro Chiappelli [i] in fatto dice: « Dopo 
che Virgilio ha domandato al peccatore chi era, 
questi declina , come oggi si dice, le sue gene- 
ralità. Ma Dante s' accorge e intende che il pec- 
catore s* infinge o nasconde quello che laggiù il 
pinse. E perciò dice : digli che non mucci; parola 
quest' ultima che, anche di recente, ha dato tanto 
da fare, e che probabilmente non è altro che lo 
smticciare vivente in Pistoia. Digli cioè che non 
faccia lo schizzinoso, o, come volgarmente si dice, 
•non faccia T indiano; eh' egli fosse uomo sangui- 
nario, io lo sapevo già, poiché T ho visto ». 

Ognun vede lo sforzo che si ha a fare per tor- 
cere lo smucciare pistoiese (che veramente vuol 
dire scappare, sgusciare e simili) al significato di 
nascondere, di cui qui si sento bisogno. Ed è ap- 
punto per questo che la proposta del Lumini di 
spiegare il mucciare dantesco col calabrese ani-- 
fnticciare, che significa appunto nascondere, fu su- 
bito accolta. E V egregio prof. Agiresti , in una 
lettera allo stesso Chiappelli [2] giustamente os- 
servò: « Qual è il significato di mucciare? Voi 
ricorrete allo smucciare che io ho trovato nel Ce- 



[1] Dante e Pistoia, V. La Cultura del 20 marzo 1S92. 
{%] Dante e Vanni Fucci — Nota letta air Accademia Pontauia- 
na, ecc. Napoli, Tip. della H. Uaiversità, 1892. 
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sari (al e. 34) nel senso di scivolare; ma mi pare 
che si debba tentare di spiegare il mticcìare non 
consultando il Fanfani, ma le voci simili di altri 
dialetti, le quali tutte mettono capo in un* origfiile 
comune. A me , come ad altri filologi , sembra 
buono e ragionevole questo metodo. Per esem- 
pio, il musare dantesco me Io spiego col mus-- 
stare del mio dialetto napolitano, e V uno e V altro 
col musso o mussilo dei latini. Cosi pel mucciare^ 
vi è in siciliano, come leggo nel Dizionario Si- 
ciliano-Italiano del Biundi, ammucctari che vale 
nascondere; noi abbiamo ammucciare o ammoc-^ 
ciare^ che, come leggo nel Vocabolario Napoli- 
tano-Toscano del mio amico D* Ambra, vale ta- 
cere ? '0 }}.\Tfbs vale luogo nascosto, T abisso. E 
son lieto di leggere in un pregevole articolo di 
Apollo Lumini.... che nel dialetto calabrese a/«- 
mucciare ha questo medesimo significato ». 

Proprio cosi, ed è vivissimo nelle tre Calabrie, 
con tutti i suoi derivati. 

Già, il Mandalari (i) registra tòx\to .Ammucctari 
quanto Mucciari (senza Va) ed anche Mucciu- 
nedda, eh' è quel giuoco fanciullesco detto r/V/- 
piattìno da' Toscani e da noi Cosentini mmu^cia- 
rella o ammucciarella. Ma egli è certo che, tanto 
nella provincia di Cosenza, quanto nelle altre due, 



(1) Nel Lessico delle parole più notevoli del dialetto Calabrese- 
Reggino, che si trova nel volume citato. 
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trovansi parole, derivate dal verbo ammtccciare ^ 
senza r a ; specialmente i modi avverbiali aUi 
inmucciuni o a muccìum\ che valgono di nascosto. 
E di fatto, in un canto popolare di Rombiolo (i) 
trovo questa strofa: 

Mazzu di rosi e bandera d' amuri 
Sempri T ebbi cu ila la 'ntenzloni; 
Si mali lingui parranu a mucciuni, 
Parranu mu ti guastanu lu cori; 

e in un'altra di Laureana di Borrello (2): 

Lì cosiceddi li fanmi a mmucciunt 

Nel libro del Mandalari trovo questi tre esempi: 

1.0 É dimmi: — Sbhituratu, veni, veni! 
A mmiicchmi, di notti* e passu passu (3), 

2.0 'A rrosa è bbedda ed ave 'a cruda spina, 
'A spina sta mmucciata nta la rrosa, 
Eu vitti 'a irosa e nun curai la spina, 
'A spina mi firiu; sanami, Rrosa. (4) 

S.^ Di poi à mucciuni mandami a cchiamari. (5) 



(1) PnbbUcato nel « La Calabria » anno IIL n. I. Monteleone , 
15 settembre 1890. 

(2) Ca Ct^abria, anno V. n. 9, 15 maggio 1893. 

(3) Voi. cit. pag. 197. 



(^) P&g* 199, 
(5) pag. 122. 
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E così pure in un canto popolare siciliano il- 
lustrato dal signor Inizio Bruno trovo questo verso: 

tu ti mmucci, o tu ti lassi amari. (1) 

E tutto ciò prova all' evidenza, a parer mio, 
la strettissima parentela tra il calabrese mtic^ 
dare o ammucciare e il mucciare dantesco, che 
si deve intendere perciò nel senso di nascondere. 

Porterò qualche altro esempio. C. Cosentino : 
Lu Surdanu respuse: Eu ccà m' aramucciu. 

Il Padula: 
T' aramucciu 'mpìettu, figliu raiu, cchiù priestu. 

Donnu Pantu (2): 
Alli ammucciuni mie ccl Ile tiixitì, ecc. 

8. A. -ÈXiLXXXìX^^ in alto: 

Cosi quasi di valle andando a monte. 

Farad. XXXI. 121. 

In Calabria: « Va a munte, ca 'u truovi »; e 
dicesi anche « cap' a munte ». 



(1) Nel « La Calabria » anno IV. n. 3. 15, novembre 1891. 

(2) Raccolta di poesie Calabre — Lug^ano, 1862. 



iP-'"^ ^^r 
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19 vai: 

Or vo' che sappi innanzi che più andi 

iNF. IV. 33. 

Nel comune di Bianchi si dice : « Duve andi ? » 
IO. A%^j[^r'iG»»%x^ dopo: 

Ricominciò lo spaurato appresso 

iNF. XXIL 98 (ed altrove). 

C. Cosentino: 



Appriessu le bannere spampinàru. 
II. A.^tmittetr'^^ mettersi a sedere: 
Io m' assettai in su quelle spallacce 

iNF. xvn. 90. 



Il Padula: 

'A Madonna si ci assetta. 

E C. Cosentino: 

Mera chili' autru chi stad' assettatu, 
Ca buonu lu canusciu alle spallazze. 



• è 
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12. iV(9tv«.téii?ei9 spengere; 

4 

.... furon di stupore scarche 

Lo qual negli alti cuor tosto s' attuta, 

PURG. XXVI. 72. 
Un canto popolare di S, Lucido dico: 
Quannu lu fuocu si potia astutare 
e un altro: 

Lu fuocu de stu piettu nun s' astuta. 



1^ 13. Ca'Vixn.i^* letto di torrente: 



1^ ... Dentro a quella cava 

♦ Dove io teneva gli occhi si a posta. 

iNF. XXIX. 18. 

In tal significato non solo cavune ^ ma anche 
cava co' suoi derivati cavarella e cavunara è vi- 
vente in Calabria. « Ce su tante cave e cavarelle ». 
E Donnu Pantu: 

Nun ci lassù valluni e cavunara. 
Ed altrove: 

De sulu a sulu ppe cliìlli cavuni. 
E in un canto popolare riportato dal Dorsa (1): 
Ed a 'na cava te fazzu purtare. 



(1) La, tradizione greco-latina negli usi e nelle credenze popo- 
lari della Calabria Citeriore, 2. ediz. Cosenza, tip. Municipale, 1884. 
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14. GlTXxet^ punta d' albero, o di pianta: 

ond' io lasciai la cima 

Cadere. 

iNF. XIIL 44. 

« A vìa 'na cima d' arvuli a Ili manu ». 

15. Gtxrrxrrxèktt&i^Gf combattere, avere 
che fare con uno, specie con ragazzi o persone 
irragionevoli: 

e vidi il grande Achille, 

Che con Amore alfine combatteo. 

INP. V. 06. 

I quali due versi, così scritti, il signor Salva- 
tore Salomone Marino, parlando in una sua let- 
tera al prof. Francesco Corazzini, di alcuni luoghi 
difficili o controversi interpretati col volgare sici^ 
liano [i], intendo in questo modo : « Il grande 
Achille, che a vizio di lussuria fu un po' rottQ 
in sua vita, eziandio infine di i^^^tdi. ebbe a fare 
con Amore, e fu mandato perciò all' altro mon- 
do ». E in tal senso è vivissimo in Calabria, dove 
si dice , per esempio : « Di la matina alla sira 
aju de cummàttere cu sti qua tranelli ». Vincenzo 
Gallo, il ChitarrarOj cosi traduce questi due versi: 

Vidietti Achille pue, chillu ominune, 
Chi pped' amure tantu cummattiu. 



llj Rivista fllolofirico-letterarif», ecc. Veroaa, 1872. Voi. II. fase* 
II e HI. pag. 76 e segrg. 
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E e' è anche il sostantivo € cummatta ». Lo 
stesso Chitarraro: 

A sta cummatta su chilli cafuni. 
i6. OvtpAjro^ incavare: 

Non è senza ragion l'andare al cupo. 

iNF. vn. 9. 

E nel calabrese vive pure il sostantivo « cu- 
pa ». D' un tronco di castagno incavato si dice, 
per esempio: « E 'na cupa 'e castagna ». 

17. T>€>r\rx%X9 dor&^ titolo che si dà ai 
signori: 

Usa con esso Donno Michel Zanche. 

INP. XXn. 88. 

« Donnu Michele, Donnu Pantu ». 

1 8. I^j?Ate o Sitaoi^ci^ fratello e sorella: 

Di Guido e d' Alessandro e di lor frate. 

iNF. XXX. 77. (ed altrove). 

E con le suore sue Deidamia. 

Puro. XXII. 114. 

Donnu Pantu: 

Stavano tutti cuomu frati e suoru. 
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Di più, è vivo in Calabria V uso di dir /ra^^ , 
per affezione, o per assentimento, o per amore- 
vole rimprovero, anche ad un amico; come nel 
XIII del Purgatorio (ed altrove): 

frate mìo, ciascuno è cittadino 
D' una vera città, ecc. 

19. 0-i?aL^*rai?o, pesare, dar pena: 

Che più mi graverà com' più m' attempo 

iNF. XXVL 12 (ed altrove). 

C. Cosentino: 

Si nun te grava lu parrare meu. 

20. 1xxTìcieLt^ek% fiume: 



Intra Siestri e Chiavari s' adima 
Una fiumana bella. 

PURO. XIX. 100. 
Donnu Pantu: 

Pue jettalu a nu ruonzu de jumara. 

2\. AdCctnsiu^ mansuetu: 

Quali si fanno ruminando manse 
Le capre. 

Puro. XXVII. 76, 
« Su certe crapuxze manse manse, -» 



'ì 
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22. '0^eLTX±tx^ mantèllo: 

Dal luogo in giù dov' uom s' affibbia il manto. 

iNF. XXXI. 66 (ed altrove)- 

Il Padula: 

San Giuseppi, e' ha lu mantu, 
Si lu sgancia 'nfretta 'nfretta. 



23. ir'lsvue^ sospeso: 

Pesol con mano a guisa di lanterna. 

iNF. XXVIII. 122. 

Luigi Gallucci (i): 

Jove me manna e pìsule Y azau. 

24» Rioiettvt^ ricovero: 

Ove dovria per mille esser ricetto. 

iNF. XVI. 102. 
Il Padula: 

Pe' Giacobbi e pe' Muse 
Nu riciettu cca ci n' è ? 

E Carlo Cosentino: 

Va in Antiochia, trovate riciettu. 



(1) Raccolta di poesie in dialetto Calabro ccc— Cosenza, tip. G. 
Migliaccio 1849. 



:?ivr. 7':- ". 
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25. SltaitellAi:*^^ dividere; tagliare: 

A piò a pie della stagliata costa. 

iNF. XVII. .134. 
Carlo Cosentino: 

Si la morte curnuta àpped' ardire 
Di la stagliare de stu Signurazzu. 

Ad un cacciatore, che sappia raccapezzarsi in 
queir arrufiEio di pedate e di giri e rigiri che fa 
la lepre prima di appiattarsi, si dice: — Sa star- 
gliare — cioè : sa tagliar diritto, sa distinguere 
la via da seguire. 

26. JSvtx>i>^9 zuppa: 

« Che vendetta di Dio non teme suppe. » 

PuRG. xxxni. 36. 

In Calabria: « Mi fici na bella suppa *e fave ». 
E e' è anche il verbo: C. Cosentino: 

Scurrere, e cu la terra era assuppata. 

27. ^VaLoanLt09 vuoto: 

> 

Ed. a Forlì di quel nome è vacante. 

iNF. XVI. 96. 

Ad un caparbio ignorante in Calabria si dice 
argutamente: — « Tu sì cuomu u cuornu, eh' è 
stuortu, tuostu e vacante ». 

S. DE Chiara — Dante e la Calabria, 3 
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Vocaboli sfuggiti al Lumini. 

Questi i principali vocahoH notati dal Lumini, 
al quale sfuggirono i seguenti, che, a mio avviso, 
sono da considerare: 

I. GliLÌekt:3t3etm natica: 



Potevam su montar di chiappa in chiappa. 

iNF. XXIV, 33. 

Tutti i cementatori si riportano a quel che 
disse Benvenuto da Imola : « Chiappa est pars 
tegulae culmae, qua teguntur tecta domorum ». 
Ma il vero è che qui chiappa vale quel che vale in 
calabrese, cioè natica, e, per metafora, sporgenza: 
nel qual senso del resto è notata nei vocabolari 
con vari esempi. (L Donati (i): 

Le chiappe m' hai frusciata, sbrinzulinu. 

Identica metafora usò Dante, secondo me, ogni 
volta che sì servi della parola lacca: 

E in sulla punta della rotta lacca 

iNF. XII. 11 (ed altrove). 



(1) NeUa Raccolta di poesie Calabre citata. 
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la quale parola non s' ha a intendere per fossa, 
cavità, come i più fanno; ma nel significato stesso 
di chiappa, cred' io. L'Anonimo Fiorentino (i) 
in fatto annota : « Lacca si chiama una parte della 
coscia dell' animale, così per similitudine il fianco, 
cioè la costa del monte ». Non il fianco; se no. 
Dante non avrebbe potuto dire: 

Che ne condusse al fianco della lacca 

Puro. VIL 71; 

ma propriamente la chiappa, nel senso che si è 
detto (2). 

2. 01^i«aii:i:aell^9 zampogna. 

Né già con si diversa cennamella 

iNF. XXIL 10. 



(1) Commento alla D. C. ecc. stampato a cura di P. Fanfani, Bo- 
logna^ Romagnoli, 1866. 

(2) Uno scrittore moderno usò in un suo sonetto la parola lacca 
in senso proprio : 

La Fama, che con lui fornica in piazza, 
Messo il trombon fra T una e T altra lacca, 
A* quattro venti il nome suo strombazza. 

Tutto il concetto della qual terzina [sia qui detto per mera in- 
cidenza] é tolto dal « La Pucelle » del Voltaire, chant VI, in cui 
la Fama é circondata da una turba di g^ente che grida: 

O Renommée ! ò puissante déesse ! 
Qui savez tout, e qui parlez san cesse, 
Par charité, parlez un peu de nous ! 

Pour contenter leurs ardeurs indiscretes, 
La Renommée a toujours deux trompettes : 
L* une, à sa bouche appliquée à propos, 
Va célebrant les exploits des héros; 
L^ autre est au cu, ecc. 
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Codici autorevolissimi leggono ceramella, ed al- 
tri ciaramella. L'una e l'altra di queste due forme 
vivono in Calabria, specie la seconda. 

Il Padula: 

Sientu sunari suli i ceramelli. 

C, Cosentino: 

Ma 'nterruppe li chianti nu sanare 
. Chi sentia dunde era puocu arrassu: 
Era na ciaramella. 

3. GriJLOi?olvi, cieco: 

.... Tutti quanti fur guerci 
Si della mente in la vita primaia, 
Che con raistira nullo spendio ferci. 

iNF. VII. 40. 

Donnu Pantu: 

La viadi difittusa e struppiata 

E zoppa e ciunca e guercia e surda e muta! 

4. Jtxvìitxx^ giunto, nel senso di congiunto, 
unito,: 

Guarda il caler del sol che si fa vino 
Giunto air umor che dalla vite cola. 

PuRG. XXV. 78. 



rVT™^ 
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E Beltratn dal Bornio dice: 

Perch' io partii cosi giunte persone, 
Partito porto il mio cerebro, lasso! 
Dal suo principio eh' è in questo troncone. 

iNF. XXVm. 139. 

« 

In Calabria: « S'eranu junti Criccu e Cruoccu». 
E il Padula: 

'U Livanti s' era juntu 
Cu' Punenti, ecc. 

E da notare che il participio passato del verbo 
jungere ha due forme : juntu e juvgiutu o jun^ 
cìutUy come ne' due versi seguenti: 

Ed eranu junciuti a nu tacchiuni 
Scattili!, ngruoffl, flou e passuluni. 

E. C. Cosentino: 

E si 'un puòtteru 'nvita stare j unte, ecc. 

5. IM[anoa9 sinistra: 

Noi ci volgemmo pure a mano manca 

iNF. XXIII. (58. 

E il Padula: 

Appuggiava la capuzza 
Chianu chianu a manu manca. 



"«iSJ*'* J* -.'■' 
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6. 'IVtop2^oi?e9 incontrare, imbattersi: 

Come fa V onda là presso Cariddi 

Che si frange con quella in cui s' intoppa. 

iNF. VII. 23. 

E quello affuoca qualunque s'intoppa. 

iNF. XXV. 24. 
Il Chitarraro: 

Siccumu 'ntoppa, vruscia a chistù e a chillu. 

7. K^eda^ erede: 

Che fece Scipion di gloria reda 

iNF. XXXI. 116. 

Liborio Vetere (i): 

Tu chi si reda cumu ti difienni? 

8. StXJSX>loaLi?e9 sospettare: 

D' intorno mi guardò, come talento 
Avesse di veder s'altri era meco; 
Ma poi che il sospicar fu tutto spento, 
Piangendo disse, ecc. 

iNF. X. 57. 

Vive neir identico significato in Acri e in 
Bianchi, e forse in molti altri paesi della Calabria. 



(1) Varii componimenti poetici^ ecc. Iq Napoli, MDCCXXIII. Per 
Vincenzo Lorenzi. 



1 
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Un canto popolare di Bianchi dice: 

Non chiangere, e de mia min suspicari: 
Bella, nun curpu io alli tui patirì; 
Le male lingue lassale parrarì, 
E falle saziare e falle diri: 
Ogni forte tempesta ha de passari, 
Ogni luongu trascursu ha de flniri (1) 
Pe' dispiettu di tutti t' aju d' amari, 
Amure è cuminciatu e ha de finiri. 

9. ^j?vioi>i>X3i^ drappello: 

ove Micliele 

Fé' la vendetta del superbo strujjo. 

iNF. VII. 12. 

Tutti, meno il signor Scartazzini e qualche al- 
tro, intendono strupo per drappello derivandolo 
dal latino barbaro slropus, branco di pecore. Ma 
lo Scartazzini giustamente osserva: « Il diavolo 
e i suoi angeli un branco di pecore?? ! ! » — Que- 
sta scorta di punti interrogativi ed ammirativi è 
fornita dallo stesso Scartazzini — il quale , poi , 
crede con qualche altro che strupo sia una me- 



li) Quattro versi di questo canto' si trovano, con qualche lear- 
giera variante, in un canto popolare di Cessanitì, pubblicato nel 
Lw CalOfbria anno VI. n. 11 pag. 87. Eccoli: 

Vui le genti dassatili parrari, 
Dassatili parrari fari e diri : 
Ogni forti tirapesta va a carmari, 
Ogni forti cuntrastu va a finiri. 



Jl lta*^L 
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tatesi di stupro! A me pare che questo sirupo^ 
che indubbiamente vuol dire drappello e non 
branco di pecore, derivi dal Calabro truoppu. La 
fii è caduta { i ), come avvien di fre<iuente (partire - 
spartire), e la j> s' è raddoppiata, come capita 
qualche volta (pipa-pippa). Il Padula usa truoppu 
parlando appunto di Arcangeli: 

La porta di lu cielu spalancàru 

E cu nu strusciu forti e cu nu viontu 

Quattru truoppi d' Arcangiuli calaru. 

A questi 9 vocaboli se ne potrebbero aggiun- 
gere ancora degli altri: 

1. Oiresie^ credette (2): 

Colpa di quella che al serpante crese. 

PCRG. XXXII. 32. 



(1) In Calabria, per sifirniacar cespuglio, usa indifferentemente 
troppa, e stroppa. 

(2) Di altre forme di verbi calabresi , che si trovano anche in 
Dante, si potrebbe parlare ; 

Le dolci rime d' amor eh* io sot^a 

dice Dante in una canzone; e Donnu Pantu : 

Cuomu a Pasqua sulla de cristianu. 

E nel V deir Inferno : 

Che succedette a Nino e fu sua sposa. 
E il Limarzi: 

Lu fattu ad Almeune svtccedette. 
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E Donnu Pantu: 

Ed iu, lu ciuccili, nu V avia mai crlsu! 
E C. Cosentino: 

Lu Cavalieri cuixiu V autru erige. 

2. J^eis^mtx^ valico: 

Mi volsi indietro a rimirar lo passo 

I>'F. I. 25. 

E Donna Pantu; 

Quannu la notti a lu passu de Grate. 

E così : passo passo per piano piano : 

Passo passo andavam senxa sermone. 

INF. XXIX. 70. 

i 

Il canto popolare citato alla voce ammucciare: 
A mucciuni, dì notti, passu, passu. 

3. {Soei?]:i.ei?e9 discernere: 

O frate, disse, questi eh' io ti scerno 

Puro. XXVII. 1 1 5 (ed altrove). 

C. Cosentino: 

e nun saria potutu 

Scernere chi ha vintu e chi ha perdutu. 
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E poi tante altre parole, che accenno solamente: 
I. A.SKiKekx:\r]L0Lt^Gm assannare: 



E questo basti della prima valle 
Sapere, e di color che in so assanna. 

iNF. XVIII. 95. 

V. Gallo: 

Minuossu e' è, chi cuomu cane azzanna. 

E anche zanne, sanne: 

Le bocche aperse, e mostrocci le sanne. 

iNF. VI. 23. 

L. Gallucci: 

Lu lupu e li Lupacchi ccu le zanne. 

2. I*©i?clvi.n.a.ji?o nel senso di risparmiare, 
come nel V dell' Inferno: 

Amor, che a nullo amato amar perdona; 

il qual verso è cosi tradotto dal Chitarraro: 

Araure, chi all' amatu 'u 'la perduna. (1) 



(1) Anche portare nel senso di produrre è comunissimo in Ca- 
labria. Dante l* usò nel I. del Purgatorio : 

Porta de* giunchi sovra il molle limo, 

E un canto popolare: 

Setti castagni cliiantasti, e nascieru 
Allu 'ntrasattu e li rizzi portaru. 



V-* • 
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9 sartore: 

Come vecchio sartor fa nella cruna. 

iNF- XV. la 

In Calabria: « Mi vuogliu fare sarture »• 
4. Sti?exn.iJL9 stremo: 

Pace volli con Dio in sullo stremo 
Della mia vita. 

Puro. XIII. 122. 



Un canto popolare: 

Ca si sugnu allu stremu de la vita, ecc. 

Ed anche scillij ascelle, per ali; simia, scimia, 
per scimmia (1). 



\ 



(1) Qui, in nota mi piace notare due cosucce: I. Dante, parlan- 
do degli Aretini, che, secondo lui, facevano molte parole e pochi 
fatti, li chiama [Purg, XIV. 47J botoli ringhiosi più che non chieda 
lor possa , memore forse dell* adagio comune « Can che abbaia 
non morde ». Ora in Calabria un di cotesti, pronti sempre a far 
molte chiacchiere e a brontolare, ma non cosi a rispondere delle 
offese , si chiamerebbe vatalaro , che a me par derivi da botolo, 
nel significato che ho detto. 2. Dante usò la parola male nel senso 
di a suo danno: anima malnata « quia melius fuisset illi si na- 
tus non fuisset homo ille »: e neir Inf. XV. lU: 

Ove lasciò li mal protesi nervi. 

In Calabria si adopera neir identico significato. « Ce malu tur. 
ncUu! » si dice a chi tornò in «un luogo ove trovò danno, o a cui 
s* augura danno. E il Chitarraro: 

« Cianfu duv' é roalu ristatu ? » 



~ 
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1. 



COTRONE. 

Fu osservato che Dante è una mirabile guida 
per le cose d' Italia, e V Italia un bel coraentario 
per Dante: e non poteva dirsi cosa più giusta, 
che moltissimi (i) sono i luoghi della patria no- 
stra dal divino poeta descritti, e con contorni così 
netti e precisi,' da restare nella mente impressi 
assai più e assai meglio che se fossero stati di- 
rettamente osservati. 

Della Calabria eì rammenta tre soli luoghi: Co- 
trone, Cosenza e, indirettamente, Scilla. 



(1) V. Teresa Gambiaossi-Conte, / luoghi di Italia rammentati 
nella D. C. — Firenze, R* Bemborard e f. 1893. 



^xt™ 
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Dirò ordinatamente qualche cosa di ciascuno 
di essi. 
Neir ottavo canto del Paradiso Dante dice: 

E quel corno d' Ausonia che s' imborga 

Di Bari, di Gaeta e di Crotona 

Da ove Tronto e Verde (1) in mare sgorga. 

Osserverò anzi tutto che lo Scartazzini, pur 
accettando la lezione comune Crotona^ osserva 
in nota che alcuni codici leggono Catana^ eh' è 
un paesello all' estrema punta della Calabria, 5 
chilometri distante da Villa S, Giovanni. Ma egli 
stesso riporta le seguenti parole dell' Antonelli: 

« Non si poteva con maggior sobrietà né con 
più precisione circoscrivere il Reame di Napoli* 
^(7r/ accenna alla costa Adriatica, Ga^ta al Me* 
diterraneo, Crotone a quella del mar infero o in* 
feriore ; il Tronto e il Verde ai confini con gif 
Stati della Chiesa tra T uno e V altro mare ». 



(1) A proposito del Fere^^, che più innanzi incontreremo spesso, 
mi piace qui accennare che oramai , dopo i documenti pubblicati 
dal « La Le^a del Bene » di Napoli, anno V. n. 21. , non si dovrebbe 
vedere più Tincertezza che si osserva in alcuni a proposito di que- 
sto famoso fiume , il quale altro non é che il Garigliano , chiamato 
altrimenti Liri, Minturno, Traietto, Camello, ecc. La quistione è 
messa fuor d' ogni dubbio da un documento del 28 genn. 1284, in 
cui si parla di un mulino « positum in ilumari viridi iuxta muros 
Civitatis Sore et quamdam terram que dicitur Vicenna sitam prò 
pe Bcclesiam sancti Andreae et juxta viam publicam qua itur ad 
monasterium Sancti Dominici de Sora », 



* . ■ 
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. E queste parole a me sembra che mettano fuori 
di dubbio la questione; perocché, se Dante avesse 
scritto Cafona t egli avrebbe indicato due volte 
il Tirreno (con Gaeta Y una, e V altra con Catena) 
e nessuna volta il mar Jonio; e di conseguente 
non sarebbe più in questa terzina con precisione 
circoscritto il Reame di Napoli, e la descrizione 
diventerebbe viziosa e imperfetta. Senza contare 
che Catena è assai piccolo paese ( ab. 3687 ) in 
confronto degli altri due scelti dal Poeta come 
limiti del paese descritto! 

Per tali ragioni dunque ritengo che sia prefe- 
ribile la lezione comune Crolona air altra , che 
pur si trova in codici autorevoli. 

Crotona, ora Cotrone, è una città della provin- 
cia di Catanzaro, capoluogo di circondario, con 
9662 abitanti; e sorge a' piedi del monte Cervaro, 
presso la foce del fiume Esaro , nel mar Jonio , 
sul quale ha un porto restaurato dòpo il terre- 
moto del 1783. 

. Famosa città era Crotone, dice Luigi Grimal- 
di (1). « La sua antichità è dimostrata dalla stessa 
disparità che vi è fra gli autori sulla sua origine, 
la quale ha dato luogo a non meno che sei opi- 
nioni ». E il P. Giovanni Fiore (2), dopo aver 



(!) Studi Archeologici sulla Calabria ultra seconda, ecc. Napoli, 
1845. Stabil. lib. tip. di Borei e Bompard. 

(2) DeUa Calabria illustrata, opera varia istorica, ecc. Tomo T. la 
Nap. Per li SqcJ Dom. Ant. Parrioo, e Michele Luigri Mutii, MDCXCI. 
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affermato che Cottone non ebbe « un sol Fon- 
datore né un sol tempo ; ma più , e diversi , si 
quelli, sì questi; da* quali e ne' quali principiata, 
e pian piano cresciuta, venne in un intero corpo 
di Città famosa » ; passa a narrare le vicende 
molte e varie di questa veramente famosa città, 
dalla sua fondazione, per opera di Ercole, secondo 
che narra Ovidio (i), fino agli ultimi tempi; nei 
quali « decadendo da quella gran felicità, si è o- 
ramai ridotta non più che alle Fortune di medio- 
cre Città ». 

Cotrone anticamente « per la parte d' Oriente 
allargavasi fino al fiume Ilio, o ver Trionto; per 
r australe includeva il fiume Crotalo; e per quella 
d' Occidente riconosceva per suoi termini Terina, 
oggidì Nocera di Castiglione ; anzi Pietra mala , 
air ora Cleta » ; e a tempo di Pitagora, « il suo 
gran Senato non formava lo meno, che mille Se- 
natori, sì grande era il numero de' suoi abitatori ». 

Il Grimaldi par che inclini a credere che la fosse 
costrutta da' Pelasgi o che fosse loro ceduta da- 
gli Osci , e « non era solamente salubre , forte, 
bella, guerriera, popolosa, ma benanco sapiente. 
Essa fu come il sole i cui raggi irradiarono l'I- 
talia, la Sicilia e la Grecia. Ivi era la sede della 
scuola di cui fu capo il sommo Pitagora ». 



(1) Metamorfosi^ lib. XV. e. I. 



T^ 
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- Ma, come si è detto, ella decadde ; sicché fin 
dal 474 il fiume Esaro non più in mezzo alla 
eittà scorrea, ma ne lambiva una parte, e la rocca, 
non più attigua alle mura, ma sorgeva distante 
dalle abitazioni. 

Dopo tante lotte e dolorose vicende, Crotone 
.soggiacque finalmente nel 539 ai Brezi, che, col- 
legati co' Cartaginesi, ne divenner padroni, e 
da allora sempre più andò perdendo dell' antico 
splendore — Le grosse mura che cingono la pre- 
sente città furono fatte costruire da Carlo V. 



IL 



COSENZA. 

Questa città, che Dante nomina nel canto III. 
del Purgatorio, al verso 124, è capoluogo della 
Provincia di Calabria citeriore ed ha una popo- 
lazione di circa 18 mila abitanti^ i^ssa è situata 
alla confluenza del Busento col Crati, ed ha da- 
vanti a sé una bellissima ed ubertosa pianura, 
detta Vallo di Cosenza^ la quale però in alcuni 
luoghi è resa malsana dagli straripamenti delle 
acque. 

Pare che i suoi primi abitatori siano stati gli 
Osci (i); ma essa diventò capitale de' Bruzi qual- 



(l) storia dei Cosentini di Davide Andreottl. Stab. tip. S. Mar- 
chese, 1869. voi. I. lib. Ili cap. L Cfr. Fiore, op. cit. 
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che tempo dopo, ed innalzò un tempio a* Con-' 
senth da cui, secondo V Andreotti, prese il nome 
di Consentia: « Consenti in tota Brettìa duode- 
cim fuisse manifestum: nomine quorum Caput 
Brettiorum imperavit » , come si legge in una 
Lamina Bruzia nel Museo Borgiano (i). Ma il 
Bolnbìni (2) crede invece eh* ella sìa stata chia- 
mata Consentia « ab incularum consensu ». 

Quésta città fu incendiata nel!' anno 975 dallo 
Emiro Abulcasimo, e poi ridotta un mucchio di 
macèrie dallo stesso nel 986 (3) ; sicché da una 
popolazione di 120 mila abitanti, appena sei o 
sette mila poterono riedificare le loro case: altri 
si rifugiarono sui monti vicini, ove sorsero a poco 
a poco i Casali che ora le fanno corona. 

Neir anno 1 184 un terribile terremoto distrusse 
quasi del tutto 1^ città di recente riedificata, la 
quale V anno dopo risorse, un po' spostata, alle 
falde del Pancrazio e del Gramazio^ che sono due 
de' sette, colli circostanti, 

Popolati di case e di oli veti, 



(1) Andreotti, loc. cit. e. IV. 

(2) Calabrlae Historta alarissimi Juriconsulti Joannis Berardini 
Bombirli Patritii atque Academici Oonsentinij 15^10. Maooscritto, 
che si conserva presso il mio nobile e cortesissimo amico sig*. Fra- 
schitto Bombini. 

(3) Andreotti, loc. cit. lib. Vili, e. VI. 
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e non men gloriosi per un poeta Calabro (1) dei 
sette monti che cingevan Roma e Cartagine : 

Unde superbii aquis tumefactus Cràthis alumno, 

Piscosis colles Crathis oliveferos 
Fluctibus allabeiis pulcherriraus, arva fovensque 

Pinguia, pampineas suscipiensque comas, 
Quaequàe cruenta gerii ramis frondentibus arbor, 

Lapsaque collectis poma cadunt foliis. 
Qui nunc auricomans tristis caput occulit undis, 

Auget et insolitis fletibus amnis aquas. 
Qua vetus aucta viris septem se montibus effert 

Aemula Romanis montibus, et Libycis, 
Dives opum, Calabrùmque decus Consentia, nati, 

Funera, quae rapti moeret acerba parens. 
Plurima ubi manant gelidis resonantia Tempe 

Fontibus, herbosa rupe viretque domus, 
Aonidum domus, hanc permutai saepe relicio 

Fonte Aganippaeo Pieris alma domum. 

« 

E questi sètte colli appunto formano lo stem- 
ma della città: 

Arma haec sunt urbis septem de coUibus altis, 
Quos rigai unda fluens Crathidis auricomi. 

A' tempi di Federico II. ì Cosentini ottennero 
che una delle sette Fiere, stabilite nel Parlamento 



(1) Antonio Telesio. Vedi i miei Appunti pubblicati nel Giornale 
Napoletano di Filoso/la, ecc. Anno HI. fas. 13. 

I 



*4 



j^ 
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del 1234, fosse tenuta alle mura della loro città, 
la quale divenne anche sede di una Corte gene^ 
Tale (i). Ma già prima, e precisamente il 30 di 
gennaio del 1222 lo stesso Federico II. era stato 
presente alla consacrazione del bellissimo duomo, 
che fin dal 11 85 era stato incominciato, e nel 
quale, venti anni dopo quella consacrazione, do- 
vea sorgere la tomba del primogenito figliuolo 
dello Svevo! (2) 

Per la venuta dì Federico II appunto e* par 
che sia stato costrutto il ponte sul Busento: « Re- 
vocatorum Pontem cum fornicibus tribus in flu- 
mine Busenti fuisse mirifice constructum ». (3) 

Delle varie vicende , onde la Calabria in ge- 
nere e la nostra Cosenza in ispecie furon teatro 
alla morte del glorioso imperatore, avrò agio di 
parlare in altra parte di questo scritto. Qui mi 
piace ricordare che una delle maggiori glorie di 
Cosenza fu T Accademia fondata circa il 1 509 da 
Aulo Giano Parrasio , alla quale appartennero i 
figli suoi più famosi, come Antonio e Bernardino 
Telesio, Galeazzo di Tarsia, Antonio Serra, Co- 
riolano e^ Bernardino Martiratlo, ecc. ecc. 



(1) Andreotti, lib. X. cap. III. 

(2) V. il dotto e importantissimo studio del mio carissimo amico 
prof. Nicola Arnone, dal titolo Le Regie tombe del Duomo di Co- 
senza. Napoli, R. Tip. Francesco Giannini e figli. 1893. 

(3) Bombini, op. cit. lib. II. 
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III. 



SCILLA. 

A questo luogo della Calabria Dante accenna 
nel VII. deli' Inferno^ là dove dice : 

Come la T cada là presso Cariddi, 

Che si frange con quella in cui s* Intoppa, 

cioè con quella che viene da Scilla , eh' è « un 
altissimo scoglio sopra mare , con apparenza di 
corpo Umano dal busto in su .... : per di sotto 
egl' è oltremodo cavernoso; ond' entrandovi a fu- 
ria r acque, s' infrangono , et infrangendosi for- 
mano confuse voci, come di latrati di cani; per 
il che si die luogo alla favola , che Scilla fosse 
un mostro, per di sopra Donna, e per di mezzo 
giù Cane » (i). 

Cariddi è un luogo dello stretto di Messina , 
dove le acque del mar Jonio , comunicando con 
quelle del Tirreno fra lìdi troppo ristretti, fanno 
un vortice pericoloso a' naviganti ; i quali , ten- 
tando di evitarlo, corrono il rischio di urtare nello 
scoglio di Scilla. 



(1) Fiore, op. cit. 
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Secondo la Mitologia, Cariddi era figlia di Net- 
tuno e della Terra, e fu lanciata in mare da Gio- 
ve, che volle punirla della sua insaziabile vora- 
cità. Scilla era una ninfa che, per rivalità, cam- 
biata in un mostro da Circe, ebbe orrore di se 
stessa e si gettò nel mare, (i) 

Ora Scilla è un paese di 7506 abitanti , che 
dista 12 chilometri da Reggio di Calabria, e sem- ' 
bra, chi lo guardi da lungi, un' Aquila, il cui capo 
è r antico casteUo* 




N. 



(1) Per la descrizione de* due mostri vedi 1' Eneió.ey lib. III. v. 
675-694. 
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I. 



L' Abate Gioacchino. 



1 personaggi calabresi rammentati da Dantte 
sono due. L' uno è 



Lo Calavrese Abate Gioacchino 
Di spirito profetico dotato 

(Farad. XIL 140—141) 



che luce da lato a S. Bonaventura in una delle 
due luminose ghirlande di beati, moventisi in 
giro nel cielo quarto, ove stanno i dottori in Fi- 
losofia e Teologia. 

Deir Abate Gioacchino e delle sue dottrine 
dottamente discorse il prof. Felice Tocco nella 
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sua opera magistrale : « L' Eresia nel Medio 
Evo » [i] che ci sorprende di non veder nem- 
meno citata dallo Scartazzini , il quale, a dir il 
vero, non parla del famoso Abate con tutta )a 
serietà che meritava V argomento. 



* 

* * 



Nacque V abate Gioacchino, secondo ogni pro- 
babilità, intorno al 1132 in Celico e morì il 30 
marzo del 1 202. La Chiesa lo disse beato, e per- 
mise che si levasse un altare sul suo sepolcro 
nell'Abbazia di S. Giovanni in Fiore da lui fon- 
data (di cui non resta ormai che l'antica mole); 
ma poi nel concilio lateranense del 12 15 alcune 
sue dottrine teologiche furono condannate, e nel 
1254 una Commissione di Cardinali raccolse dalle 
sue opere una messe abbondante di opinioni e 
sentenze poco ortodosse. « Oltreché, dice il 
Tocco, lo stesso, nome di profeta appar sospetto 
alla rigida autorità ecclesiastica, perchè di santi 
la Chiesa ne conosce moltissimi , ma di profeti 
neppure uno, che secondo molti dottori la vena 
profetica andò del tutto esaurita dopo la venuta 



[1] lu Firenze, G. C. Sansoni, editore, 1884. Libro Secondo. 
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del Messia , quando nuli' altro aveano a predire 
i veggenti del futuro, fuor che novità peri- 
colose ». 

Ma il più curioso è che di siffatte profezie 
dell' Abate calabrese ne il suo più fido discepolo 
fa menzione, né si trova traccia nelle sue stesse 
opere autentiche; coteste profezie anzi « nei ter- 
mini in cui ci son raccontate dai biografi si tra- 
discono facilmente per tardive e malcaute inven- 
zioni, intrecciate di grossi errori e storici e cro- 
nologici. Questi racconti appartengono alla stessa 
epoca, in cui sotto il nome di Gioacchino andavan 
pubblicate e visioni e profezie, e gli uomini si 
consolavano dell' acerbità dei loro mali coli' an- 
nunziarne facile ed imminente la fine ». 



* 
* * 



In quanto alle dottrine dell' Abate Gioacchino, 
il Tocco è di avviso eh' esse si connettano stret- 
tamente col Catarisnio (i). 

Le opere riconosciute autentiche sono tre : la 
Concordia delV antico e nuovo Testamento; il Com^ 
mento alV Apocalisse^ e il Salterio delle dieci corde: 
ma molte altre vanno sotto il suo nome. 



(1) Loc. cit. pag. 408. 
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Or ecco qualche notizia intorno alla sua vita. 

Egli era bello della persona , d' ingegno s ve- 
gliatissirao, e fornito di tutti que' beni di fortuna 
che gli avrebbero con faciltà acquistato ogni 
sorta di godimenti mondani: e il padre lo applicò, 
giovanissimo ancora, alla regia curia, ove par che 
anche lui avesse un ufficio importante; ma Gioac- 
chino si sentiva chiamato ad altri destini, e non 
si lasciò lusingare dalle blandizie né abbagliare 
dagli splendori della Corte. Volle invece intra- 
prendere un viaggio per Gerusalemme, e si avviò 
non a foggia di pellegrino, bensì circondato da 
servi ed amici, che manteneva a proprie spese. 
Solo quando giunse a Costantinopoli, licenziò tutti 
i suoi compagni, meno uno, e proseguì col rozzo 
saio del romeo. 



* * 



' Tornato dal suo viaggio con viva davanti agli 
occhi la visione de' luoghi santi , non rientrò in 
famiglia, ma si chiuse nel poetico monastero della 
Sambucina, senza però legarvisi con voti. 

Più tardi fu fatto abate di Corazzo. « Fu in qué- 
sto Monastero che lo stesso B. Gioacchino, sotto il 
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Pontificato dì Alessandro III, ebbe lunghe con- 
ferenze col Maestro delle Sentenze Pietro Lom- 
bardi sopra varj articoli della nostra Religione e 
propriamente neir anno 1 163 » [i]. Ma il nostro 
abate non istette a lungo a Corazzo , donde si 
allontanò , per tornarvi poi una seconda volta , 
chiamatovi dalle insistenti preghiere de' suoi com- 
pagniy che ne aveano apprezzato i meriti rarissimi 
di mente e di cuore. Questa seconda dimora fu pe- 
rò anche brevissima, perchè, poco dopo, egli parti 
per non più tornarvi e per andarsi a chiudere nella 
solitudine di Pietralata, ove attese alle sue opere. 
Le quali, se per le gravi censure che contenevano 
air indirizzo dei frati, gli chiamarono da una parte 
sul capo molte accuse, gli procurarono dall' altra 
un grande stuolo di discepoli. Cosi il romitaggio 
di Pietralata, dice il Tocco, divenne in breve ora 
un centro dcJ quale s'irraggiava nova luce, e non 
bastò più a contenere tante persone; e fu d* uòpo 
edificare altrove un' abbazia. 



[1] Così sì legge a pag. 171 di un manoscritto dal titolo « Le Me« 
morie della Città di Sci^liano del Dottor Francescantonio Accat- 
tatisi Arciprete e Patrìzio della medesima, ecc. » , che contiene pd- 
recchie notizie intorno al monastero , alla dimora che il Nostro 
vi fece, e a' privilegi ohe gli furon concessi, specie dair Impera- 
trice Costanza con diploma del 1108. Il qual diploma assieme con 
altri é riportato integralmente nel ms. , che si conserva dal eh. 
prof. Luigi Accattatis, al quale il monastero stesso inspirò un pre- 
gevole carme pubblict^to pe' tipi Migliaccio in Cosenza nel 1868^ 
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Il luogo scelto pel nuovo edificio era fatto ap- 
posta per raccogliervisi nelle austere solitudini 
dello spirito; là, nel cuore della Sila, sovra un 
poggio che s' innalza fra' pini per mille metri dal 
livello del mare: 



Suir alpestre Calabria, un ermo colle 
b' opache ombre salvatiche circonda 
La fronte che nembosa al cielo estolle; 

E capace spelonca si profonda 
Nel più riposto sinuoso lato 
Ch'abbia quella montana erta infeconda. 

Pertanto egli albergò quivi celato, 
E quivi pur mostrossi altrui talvolta 
4c Di spirito profetico dotato » [1]. 

E V abbazia di S. Giovanni in Fiore crebbe 
rapidamente, e rapidamente 'spiccò rami filiali 
air intorno, che là fama dell* abate avea varcato la 



[l] t primi dodicicantl di un poema intitolato « L*abbate Gioac- 
chino » per Giuseppe Campagna — Paris, ìmprimerie (Xe Madame 
veuve Boucafd — Huzard. 1861. 



veuve Boucafd — Huzard» 1861. 
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cérehia delle montagne silarie e s' era diffasa dap- 
pertutto col fascino della dottrina, della santità e 
deir antiveggenza. 

€ Ma r austero abate , pur rallegrandosi dì 
queste prospere sorti, volgea non pertanto il pen- 
siero al romitaggio, ov' ebbe nascimento il nuovo 
ordine. E sentendo appressarsi V ultima ora , ivi 
fece ritorno^ e nella stessa camera, che ricordava 
le più feconde meditazioni, volle chiudere il corso 
della sua travagliata carriera ». 






Sarà bene qui avvertire che le profezie che 
gli si attribuiscono sonò tre: 

1, che da Costanza sarebbe nato il più fiero 
nemico della Chiesa, che fu Federigo II; 

2, che Gerusalemme sarebbe espugnata da- 
gr Infedeli; 

3, che il figlio di Tancredi sarebbe ucciso, 
spegnendosi con lui la casa normanna. 

E il Tocco osserva: « E nessuna di queste 
previsioni si può dire che ecceda le facoltà u- 
mane ». Della qual sentenza fu pure S. Tom- 
maso, che disse: « Abbas Joachim non prophe- 
tico spiritu, sed conjectura mentis humanae', 
quae aliquando ad verum pervenit, aliquando 

S. DE Chiara — Dante e la Calabria. 5 
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falHtur, de futuris aliqua vera praedixit, et in 
aliquibus deceptus fuìt » 



IL 



n Pastor di Cosenza. 



L' altro personaggio è il « Pastor di Cosenza 3>. 

Nella spiaggia tra il mare e il monte del Pur- 
gatorio Dante e Virgilio incontrano una schiera 
d' anime [Purg. IIL): quelle degli scomunicati, 
che si pentirono nel!' ultimo momento della vita, 
e la cui pena preparatoria consiste nel dovere, 
camminando lentissimamente, aggirarsi intorno al 
monte trenta volte quel tempo che son vissuti 
in contumacia di santa chiesa, 



se tal decreto 
Più corto per buon prieghi non diventi. 



Uno di quegli spiriti domanda al Poeta se 
mai lo vide nel mondo, e Dante si volge a 
guardarlo: 



Biondo era e bello e di gentile aspetto, 
Ma r un de' cigli un colpo avea diviso. 
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Dopo averlo attentamente osservato, il poeta, col- 
pito dalla regale maestà di quello spirito, umiU- 
mente risponde di non averlo visto mai, e V al- 
tro gli mostra allora una seconda ferita a sommo 
il petto ^ e poi gli dice sorridendo: 



Io son Manfredi, 
Nepote di Costanza imperatrice: 
Ond' io ti prego che quando tu riedi, 

Vadi a mia bella figlia, genitrice 
Dell' onor di Cicilia e d' Aragona, 
E dichi a lei il ver, s' altro si dice. 

Poscia eh' io ebbi rotta la persona 
Di due punte mortali, io mi rendei 
Piangendo a quei che volentier pei^dona. 

Orribil furon li peccati miei, 
Ma la Bontà infinita ha si gran braccia. 
Che prende ciò che si rivolge a lei. 

Se il pastor di Cosenza, che alla caccia 
Di me tu messo per Clemente allora, 
Avesse in Dio ben letta questa faccia, 

L' ossa del corpo mio sarieno ancora 
In co' del ponte presso Benevento, 
Sotto la guardia della grave mora. 

Or le bagna la pioggia e move il vento 
Di fuor del regno, quasi lungo il Verde, 
Dov' ei le trasmutò a lume spento. 



1— 
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Il fatto non può essere revocato in dubbio: e 
tutt* al più (lo dico fin da adesso) si può sup- 
pórre che, hon per ordine di Clemente IV, ma 
per odio personale il pastor di Cosenza si ren- 
desse colpevole di un atto così disumano. 

L' illustre Dantista signor Carlo Negroni (i) ha 
provato — non a lume spento^ come argutamente 
dice egli stesso, ma col più chiaro lume della 
storia -^ contro V opinione di Monsignor Tom- 
maso Terrinoni (2), che V episodio del canto III 
del Purgatorio corrisponde in tutti i più minuti 
particolari alla verità storica. E invano il Terri- 
noni ha tentato di ribattere (3) le ragioni del forte 
avversario. 




* 
* * 



Ecco quanto risulta dallo studio del Negroni: 

i*^ Storicamente vero che Manfredi fu sepolto 

in capo al ponte Valentino sul fiume Calore — il 

quale ha il suo corso in vicinanza di quella città — 

Nella 2* lettera, con la quale 'Carlo d' Angiò 



(1) La tomba di Re Manfredi^ nel L* Alighieri, anno I., paj?. 07. 

(2) Sommi Pontefici della Campania Romana , Roma , Cug- 
giani, 1888. 

(3) In una lettera al Direttore del L* Alighieri, anno J., pag. 231 
e segg. 
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stesso (i) dava più particolari notizie a Papa Cle- 
mente intorno alla battaglia di Benevento e alla 
morie di Manfredi, si leggono queste parole: 
« Ideoque naturali pietate inductus, corpus ipsum 
cum quadam honorificentia, non tamen ecclesia- 
sticae, tradi feci ». E T autore delle postille sin- 
crono al codice Cassinese della divina Comme- 
dia (2) aggiunge che fu sepolto in < capite pontis 
juxta civitatem Beneventi » (3). Particolari cotesti 
riconfermati da Benvenuto da Imola, da Ricor- 
dano Malispini e da Giovanni Villani. 

2° Storicamente vero che sopra il corpo di 
Re Manfredi tu fatta da' soldati d: Cariò una 
grave mora di sassi. Saba o Salla Malaspina, vis- 
suto ai tempi di Carlo e di Manfredi, autore guelfo 
^ storico pontificio^ ce lo attesta con le seguenti 
parole: « Formosum igitur corpus Manfredi exa^ 
nime sublatum est de loco exitus^ et ibi de pro^ 

pe in codem campo triumphi cum gloria de-- 

posituìH Gallicorum, magno lapillorum et lapidum 
acervo congeritur, conditur et sine tumulo taliter 



(1) Pubblicata dal Cav. Giuseppe Di Cesare inpMdi. Storia di Man- 
fredi Re di Sicilia e di Puglia, Napoli, Raffaele De Stefano e s. 
1837, nota 23 al lib. VI. voi. I. paj?. 1KS2 — e ripubblicata da Ca- 
millo Alinieri-Riccio negli Studi storici intorno a Manfredi e Cor- 
radino, paj?. 78. 

(2) Pag. 206. 

(3) Anche nel « Memoriale Pótestatum Regiensiuin » [Muratori, 
Rerum ital. script, tom. oct. pag. 1125] si legge: « Et sepuUus 
fuit apud Pontem Beneventi praedictus Manfredotus ». 
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sepelitur » (i). Il che attestano anche Ricordano 
Malispini e il Villani. 

3° Storicamente vero che, poi, anche quel- 
r umile sepolcro fa violato, e ch3 per ordine del- 
l' Arcivescovo di Cosenza se ne tolsero i miseri 
avanzi. Lo attestano Ricordano Malispini (2) e il 
Villani, testimoni di udito, e lo confermano Pie- 
tro AUighieri, figliuol di Dante, Jacopo della Lana, 
r Ottimo, r Anonimo, il Postillatore Cassinese, 
il falso Boccaccio e Benvenuto da Imola, il quale 
ultimo dice: « Nec tamen ossa Manfredi diu quìe- 

verunt ibi; imo remota a terra abiecta sunt 

prope flumen, dictum Viride quod inter regnura 
et Campaniam descendit in mare Tyrrenura ». E 
Francesco da Buti: « Giurò (il Vescovo di Co^ 
senza) che convenia che lo cacciasse dal regno, 
e così fece; imperò che... morto lo re Manfredi.., 
e sotterrato a Benevento... ne fé' cavare le ossa 
sue di notte e fecele gittar fuor del regno ». 

4° Storicamente vero che le ossa di Man- 
fredi furono trasmutate cu lume spento qtmsi lungo 
il Verde. Lo prova l'unanimità degli scrittori 
contemporanei, e lo confermerebbe la notizia, assai 



(1) SaUae vel Sabae Malaspiiiae, Rerum Sicuìarum HistotHa, etc. 
lib. III. e. 13 [Muratori, Rerum itah script tom. oct. p. 830.] 

(2) Hlstoria Flore7itina, etc. cap, CLXXX [Muratori, R. I. Scrip, 
tom. oct. pag. lOOliJ « Poi si disse, che per comandamento del Papa, 
il Vescovo di Cosenza il trasse da quella sepoltura, e mandoUo 
fuori il regno, eh' era terra di Chiesa, e fu seppellito lungo il 
fiume Verde, ai coulini del Regno e di Campagna ». 
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problematica in vero, che a' 17 aprile del 1614, 
mentre si stava restaurando il vecchio ponte sul 
Garigliano (che, come si è visto, è proprio il 
Verd^ di Dante) fosse ritrovata un' urna con ossa 
umane, portante il seguente epitaffio: 

Hic jaceo Caroli Manfredus morte subactus; 

Caesaris haeredi non fuit urbe locus. 
Suni patria ex odiìs ausus confligere Petro; 

Mars dedit hic niortera; mors mihi cuncta tulit. 

E furono quelle povere ossa trasmutate a lume 
spento; cioè, come dice Benvenuto da Imola , 
« candelis extinctis^ cum cxcomunicatione et tna-- 
ledictione ». 

5° Storicamente vero infine che i miserandi 
avanzi stettero per alcun tempo esposti alPetere 
maligno ed alle fere: « Sunt insepulta prope flu- 
men dictum Viride », dice lo stesso Benvenuto* 
E Pietro di Dante (i): « Demum, ut supra scripsi 
in Inferno, in capitulo XXVIII, per Clementem 
quartum injunctum extitit Episcopo Cusentiae de 
Apulia quod faceret ossa dicti Manfredi rejici de 
regno. Unde candelis extinctis et campanis pul- 
satis more Ecclesiae dictus Episcopus dieta ossa 
tamquam haeretici anathemizati fecit projici juxta 



<I) Petri Àllegherii Dantis ìpsius genitoris Comedia commenta- 
ri'um nunc priroum in lucem editum Consilio et sumptibus G. I. 
bar. Vernon curante Vincentio Nannucci — Florentiae, apud Au- 
gelujn Garinei, MDCCCXLVI. 



72 S. DE Chiara 



flumen Verdi, quod confinat Apuliam a Marcha». 
E, per dare un' idea del come quelle ossa furono 
rispettate dal Paslor di Cosenza^ Pietro di Dante 
riporta i versi di Lucano: 

Libera mors est; cupit omnia tellus 

Quae genuit; coelo tegitur qui non habet urnam. 

Ora la quistione è la seguente: 

Chi era il Pastor di Cosenza? 

La maggior parte dei coraentatori di Dante 
risponde: — Bartolommeo Pignatelli, che fu Arci- 
vescovo di Cosenza dal 1254 al 1267, e la bat- 
taglia di Benevento avvenne, come ognun sa, il 
26 febbraio del 1266. 

Bartolommeo Pignatelli fu in fatto il XXlI Ar- 
civescovo di Cosenza (i). Nato da illustre famiglia 
napolitana, « fu più inclinato alla vita militare che 
alla ecclesiastica ». Egli fa prima vescovo di A- 
malfi, e fu poi trasferito a Cosenza il 2 di novem- 



(1) Risulta dal « Liber PraebeDdarum R.mi Capitali MetropoU- 
t^ni Ecclesiae Consentinae, ex alio veteri in Magno Arclùvio €tju_ 
sdem Ecclesie existente, ecc. ». L'altro vecchio libro qui ricor- 
dato ha sul frontespizio le parole: « Jesus Maria Joseph Liber 
Prebendarum ». La mag^gior parte delle notizie sono attinte al- 
l' Ughelli; ma della esattezza di esse e di altre contenute in que- 
sto libro delle prebende avremo agio di persuaderci in seguito» 
In fondo al volume io riporto quelle riguardanti i due Arcive- 
scovi Cosentini Bartolommeo Pignatelli e Fra Tommaso d' Agni 
da Lentini. 
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bre del 1254, come rilevasi dal Registro Vaticano, 
nella lettera 303 fol. 187. " 

Le condizioni politiche di quei tempi sono ben 
note (i). 

Morto Federigo II, dovea succedergli Corrado, 
il quale però la notte del 21 maggio 1254 cessò 
anch' egli di vivere a Lavello , mentre s' appa- 
recchiava a tornare in Germania per far guerra 
al suo competitore Guglielmo d' Olanda. 

Il Papa avea ordinato, fin dalla morte di Fe- 
derigo, a tutti i sudditi del Regno di Napoli di 
non obbedire ad altri signori che ai pontefici; ma 
Alanfredi alla morte di Corrado, sotto pretesto di 
tutelare gl'interessi di Corradino suo pupillo, avea 
fatto una gran leva d' uomini e s' era dichiarato 
avverso alle pretese del Papa. 

Ad accrescere la confusione concorrevano due 
fatti: 1° r ambizione di Pietro Ruffo, Conte di 
Catanzaro, eh' era anche Viceré di Calabria e di 
Sicilia, e che mirava a formarsi uno stato indi- 
pendente; 2^ la rivoluzione de' Messinesi, che, 
proclamato un governo provvisorio, si apparec- 
chiavano ad una lotta feroce contro il Ruffo, nella 
speranza di istituire un governo popolare. 



(1) Cfr. a) Di Cesare, op. cit.; b) Andreottì, op. cit.; e) Saba Ma- 
laspina, op. cit.; d) Nicolai de lamsilla, Historia antea edita sub 
iscrittone Anonymi de rebus gestis Fridirici IL imperatoris [Mu- 
ratori, op. cit. voi. cit.]; e) G. B# Moscato, S. Lucido di Cosenza 
(Rivista StotHca Calabrese, anno IL, fase. VIII-IX^; ecc. ecc. 
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A tal notizia i Cosentini si sollevarono anche 
essi contro il Ruffo; e ne scacciarono le genti, 
acclamando Manfredi; Il Ruffo allora mandò il 
nipote Giordano a punire i Cosentini ribelli, i 
quali cercarono scampo ed aiuto presso Manfredi 
accampato allora in Oria. 

Manfredi mandò al Ruffo, perchè desistesse 
dair impresa, Gervasio de Martino; il quale, im- 
pedito di. arrivare fino al Conte, potè però sa- 
pere che costui non sarebbe mai venuto a patti 
con lo Svevo, e che anzi, per resistergli, aveva 
già accettato la conciliazione propostagli dal Papa. 
Informò allora d' ogni cosa il suo principe, e l'in- 
citò a strappare al Ruffo la città di Cosenza 
(dove su molti partigiani avrebbe potuto contare) 
e ad investire V intera Calabria. E Manfredi in 
fatto ordinò a Corrado di Trevic di unirsi col 
De Martino e di marciar di conserva sopra Cosenza. 

A tal nuova quei Cosentini, che aveano par- 
teggiato pel Ruffo, lo abbandonarono, e cosi 
Giordano fu vinto e fatto prigioniero, e i due 
capitani dello Svevo accolti con gran gioia; men- 
tre il Conte Ruffo, dopo vani tentativi di cor- 
rere sopra Cosenza, saputa la prigionia del nipote 
e i preparativi fatti dai Messinesi per assediar 
Reggio, ripiegava, congiungendosi, dopo lunghe 
peregrinazioni, al Papa. 

Intanto i capitani di Manfredi metteano in rotta 
i Messinesi, mentre egli stesso riportava parecchie 
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vittorie in Puglia, ed aveva agio di consolidarsi 
per Ja poca energia dell'esercito pontificio, venuto 
a Bulfido (oggi Ofanto) sotto il comando del Le- 
gato del Papa e del Marchese Bertoldo. I quali 
finalmente deliberarono di tentare una diversione 
in Calabria per richiamare quivi le forze dello 
Svevo ed aver così 1' agio di agir nelle Puglie 
con maggiore speditezza. E a tal uopo si prende- 
vano i seguenti accordi: V arciprete di Padova 
per terra e il Conte Ruffo per mare assalterebbero 
i partigiani di Manfredi nelle Calabrie: V Arci- 
vescovo Bartolommeo Pignatelli solleverebbe i 
popoli contro lo Svevo, e, gridando la crociata 
contro di lui, assalirebbe tutti i paesi ostili al 
nomo dei Pontefici. 

L' Arcivescovo Pignatelli, accompagnato dal 
Ruffo, non indugia un istante: corre a S. Lucido; 
come feudatario ne occupa il castello; fa spargere 
ad arte molte false notizie (fra le quali che Ger- 
vasio era stato fatto prigioniero); ed essendo ve- 
nuto con pochi uomini, spinge con eloquenza or 
minacciósa or lusinghiera molti di quegli abitanti 
a prendere la croce contro Manfredi (i). Agli 



(1) Ecco come delle male arti del Pignatelli parla Niccolò de 
lamsilla, op. cit. « Verumtameii quia dictus Arcbiepiscopus com- 
missionem ab Apostolica Sede habebat Cruce * sif^nandi homines 
ad auxilìura Ecclesiae sub ea remissione et indulgentia, quae fìebat 
a praedicto Archiepiscopo illis, qui vellent Criicem recipere, ad 
locum ipsum confluxerant, de Crucera ab Archiepiscopo' ipso re- 
ceperant prò timore et prò servitio Ecclesiae. et si opus esset sub 
spe remissionis ». 
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abitanti di S, Lucido molti altri si uniscono, e 
allora V Arcivescovo , infervorato neir impresa , 
manda un messo a Cosenza ad intimarle di sot- 
tomettersi alla Chiesa se. non vuole l'ultimo e- 
sterminio. 

€ E siccome trovavasi quella città priva dei 
suoi più valorosi e più cospicui abitanti, i quali 
con le genti di Gervasio eran venuti sul confine 
della provincia per impedirne V ingresso all'Ar- 
ciprete, cosi imbarazzati per tale intimazione i 
Cosentini accortamente avvisarono d' inviar nunzii 
a S. Lucido, perchè nel far mostra di onore al 
Conte ed al lor novello presule potessero venir 
in chiaro della vera forza di costoro, ed aver 
tempo eglino stessi di chiamar Gervasio al loro 
soccorso, in caso che la divulgata rotta del 
suo esercito non si fosse avverata. Giunti infatti 
a quella marina, vidervi i nunzii quanto eran 
poche le milizie venute da Napoli; ma trovaronvi 
invece più di duemila tra villani e marinai dei 
vicini luoghi, i quali sulla crociata bandita dal- 
l' Arcivescovo a nome del Papa aveano preso 
le armi a favor della Chiesa. I messi cosentini 
del resto furono da prima assai onorevolmente 
accolti , e molte grazie alla città loro furon 
promesse per parte del Papa. Ma tosto che 
l'Arcivescovo e il Conte seppero che Cosenza 
avea richiamato Gervasio in suo aiuto, imprì" 
gionare li fecero contro ogni dritto delle gentil e 
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togliendo ad essi i propri cavalli, ne provvider 
quei soldati venuti da Napoli, che n' erano affatto 
privi » (1). 

Indi r Arcivescovo si preparò a marciare su 
Cosenza, e s' infervorò talmente nel!' impresa che, 
anche quando sepjpe che l'Arciprete non sarebbe 
più venuto — perchè richiamato dal Cardinal Le- 
gato, eh' era stato violentemente assalito da Man- 
fredi — , non volle desìstere, e col Conte Ruffo 
alla testa di tremila crocesegnati piombò improv- 
visamente su Cosenza con istupore grandissimo 
degli abitanti. 

La povera città, invasa da una turba stra- 
grande di ladri e furfanti che avean presa la 
croce perchè spinti da ogni sorta di promesse e 
di lusinghe; e nauseata dalle costoro turpitudini, 
fremeva e si preparava alla riscossa, trattando 
segretamente col De Martino e co' Cosentini che 
sotto di lui militavano. Ma la congiura fu sven- 
tata, e la città inondata di sangue. 

Ben diverso effetto conseguì il De Martino da 
altro stratagemma, onde riusci ad allontanare il 
Conte Ruffo da Cosenza e ad entrare colConte 
Galvano Lancia in città, accolto festosamente dai 
Cosentini , che aveano conosciuto a prova la 
codardia e la dappocaggine de' nemici di Man- 
fredi. 



(1) G. Di Cesare, op. cit. lib. Ili, pag. 123< 
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Questi intanto s' era fatto proclamare Re di 
Sicilia, e alle rimostranze della Corte di Ale- 
magna rispondeva che alla sua morte avrebbe 
restituito il regno a Corradino: e cosi le cose si 
erano chetate. 

Ma un nuovo papa in quel mentre fu eletto: 
« Urbano IV nomossi; nome assai luttuoso e 
memorando all'infelice Casa dì Svevia » (i). Man- 
fredi molto si turbò di tale elezione, ed Urbano 
in fatto pensò di mandare un legato al Re di 
Francia per offrire al fratello di lui Carlo d'Angiò, 
Conte di Provenza, il Regno di Napoli. 

E il legato fu Bartolommeo Pignatelli (2),' noto 
pel suo odio verso Re Manfredi. 

Costui, « giunto in Provenza, espose con mólto 
vigore ed efficacia V ambasciata; e come era uomo 
del Regno ^ fiero inimico di Manfredi ^ cui a- 
vendo egli in tanti modi offeso, e dubitando non 
ne prendesse vendetta, premeva molto di ridurre 
ad effetto questa impresa; esagerò a quel Prin- 
cipe con molto spirito e vivacità la bellezza ed 
opulenza dell'uno e dell'altro reame, e T agevo- 



(1) Gì ANNONE, lib. XVIII. cap. IV. 

(2) Risulta da due lettere di Urbano IV, pubblicate dal Ray- 
naldìj Annales Ecclesiastici, 1263. LXXVIII. 
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lezza d'acquistargli, per T odio che portavano 
universalmente i popoli alla Casa di Svevia » (i). 

Re Carlo non venne immediatamente, e il 
nuovo papa Clemènte IV gli mandò una nuova 
ambasciata, di cui faceva pur sempre parte l'Ar- 
civescovo di Cosenza, Bartolommeo Pignatelli (2). 

E quel che avvenne è noto. Carlo venne, e 
presso Benevento il 26 Febbraio 1266 vinse 
Manfredi, che « determinò di voler più tosto mo- 
rire re che di ridursi privato con ta fuga a men- 
dicare il pane. E, spronato il cavallo, andò a cac- 
ciarsi nella mischia, dove, senza essere conosciuto, 
da più colpi fu privato di vita » (3). 

Tre giorni dopo, il suo cadavere fu trovato e 
seppellito, come abbiam visto, sotto una grave 
mora di sassi, /';/ có^ del ponte presso Benevento. 
Ma anche queir umile sepolcro fu violato , e le 
ossa deir infelice principe furono disseppellite e 
trasmutate a lume spento quasi lungo il fiume 
Verde, ora Garigliano. 






Tutto ciò è oramai storicamente provato in 
tutti i più minuti particolari, come s' è visto. Ma 
noi siamo tornati al punto, onde partimmo: 



(1) Oi ANNONE, lib. XIX. cap. L 

(S) Risulta da tre lettere scritte da Clemeate IV e pubblicate 
da Marténe e Durant \Tì\esQ,ur\is novus anectodoì^um , voi/ II. 
col 115. ìdSL 223j. 

(3) Muratori, Annali, anno 1266. 
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— Chi fu il profanatore di quella tomba? 

E la risposta, semplice e naturale, ce la danno 
molti comentatorì di Dante e molti cronisti: 

— Fu Bartolommeo Pignatellì, eh' era in quel 
tempo « Pastor di Cosenza » — 

Ma il prof. G. de Blasiis la pensa diversa- 
mente, e in un dotto studio su « Fabrizio Mar- 
ramaldo e i suoi antenati » (i) scrive al propo- 
sito delle cose , eh* io credo di dover riportare 
integralmente: 

« Il corpo di Manfredi, rinvenuto tre giorni 
dopo la battaglia, fu sepolto presso il ponte di 
Benevento, e i soldati dell' esercito di Carlo de- 
posero ciascuno una pietra sul tumulo. Ma il Pa- 
store di Cosenza messo da Clemente alla caccia 
non volle che lo scomunicato avesse tomba nella 
terra della Chiesa, e disfatta la grave mora^fece 
trarre e lasciò insepolto il corpo dell' eroico Re 
in riva al Liri, ove, come dice V Alighieri, Purg. 
XVI (sicj : Or le bagna la pioggia e muove il 
vento. Un anacronismo del poeta Fiorentino, solo 
testimone della vigliacca ingiuria recata al cada- 
vere di Manfredi, indusse gli storici in errore. 
E tutti nel Pastor di Cosenza credettero indicato 
Bartolommeo Pignatelli^ che nell'anno 1266 era 
Arcivescovo di quella città. Ma la sua memoria. 



(1) Archi'ùio storico per le province napoletane^ anno I. fas. IV. 
nota 2. a pag. 759. 
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per quanto meritevole delV abhominio nel quale 
sin ora è rimasta, deve essere scagionata almeno 
di questa colpa. Non fu egli il legato del Papa, 
ma Fra Tommaso d' Agni da Lentini. Dopo aver 
introdotti i Domenicani in Napoli, questo era 
stato provinciale dell'ordine a Roma dal 1248 
al e 255, e poi legato di Alessandro IV in Pa- 
lestina col titolo di Vescovo di Bettelemme. Tor- 
nato alla corte del Papa per affrettare i soccorsi 
da inviarsi in terra santa, Urbano IV, che allora 
pontificava, lo destinò invece alla crociata contro 
Manfredi come commissario Apostolico (Raynal. 
Ann. ad an, 1264. §. 21. 23). In tale ufficio seguì 
r esercito francese , e con atto di feroce ' odio ,' 
vendicossi della casa di Svevia. Nel Marzo, un 
mese dopo la battaglia di Benevento, Bartolom- 
meo Pignatelli fu trasferito alla sede di Messina 
(Marténe Vet. Monum. IL ep. 257 pag. 301) 
e fra Tommaso, a premio delF inumano oltraggio 
fatto al corpo di Manfredi, ebbe la sede Cosen- 
tina (Ughelli, IX. in Epis. Cos,), L'Alighieri, che 
certamente intese parlare in lui nel Pastor di Co- 
senza^ credendolo già innanzi in possesso di quella 
Chiesa, fu involontaria cagione dell'altrui inganno. 
Posteriormente fra Tommaso venne eletto da Gre- 
gorio X Patriarca di Gerusalemme e Legato Apo- 
stolico in terra santa , e mori in S. Giovanni d'Acri. 
Sul suo capo è giusto che in parte ricada T odio 
che pes^ sul nome di Bartolommeo Pignatelli ». 

S. DB Chiara — Dante e la Calabria* 6 
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Le parole del dotto professore è d' uopo con- 
siderarle con tutta queir attenzione che il nome 
di lui e il rispetto che tutti gli dobbiamo m' im- 
pongono. Ma nessuna cosa mi può impedire di 
dir francamente quel che penso; tanto più che 
il de Blasiis, cercando di scagionare almeno di 
una colpa la memoria di un uomo qual il Pigna- 
telli da lui stesso riconosciuta meritevole delPah- 
bominio nel quale sin ora è rimasta^ versa tutta 
r onta di queir infamia sul capo di un uomo quale 
era fra Tommaso d* Agni , la cui memoria è a 
noi giunta circonfusa della triplice aureola della 
santità , delV onestà dei costumi e della dottrina; 
e sul quale, se fosse vero quel che il dotto pro- 
fessore gli appone, non in parte, com' egli dice, 
ma in tutta la sua interezza, dovrebbe ricadere 
r odio che pesò per tanti secoli sul capo di Bar- 
tolommeo Pignatelli. 

Ma fortunatamente le cose stanno in un modo 
assai diverso , ed è giusto che la memoria del 
mite fra Tommaso d' Agni, il quale ebbe anche 
r alta ventura di ricevere neir ordine de' Pre- 
dicatori Tommaso d'Aquino, non sia contami- 
nata da una delle tante colpe onde si macchiò 
r anima rea del turbolento Pignatelli, che dava 
la caccia, come s'è visto, alle stesse pecorelle 
alle quali era stato dato per pastore I 
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E veniamo all' argomento. 

Anzi tutto , comincio dall' osservare che il 
prof, de Blasiis, dopo aver asserito che fra Tom- 
maso d' Agni , a premio dell' inumano oltraggio 
fatto al corpo di Manfredi ^ ebbe la sede cosen- 
tina, cita, in parentesi, il tomo IX dell' Ughellì. 
Ora qual sarà la maraviglia de' lettori, quando 
sapranno che proprio nel tomo IX l' Ughelli 
dice che 1' esumatore del corpo di Re Manfredi 
fu Bartolommeo Pignatelli ? E pure è proprio 
cosi! Ecco le parole dell' Ughelli: « Ejus (cioè 
di Bartolommeo Pignatelli) meminit Dantes in 
sua Cantica in haec verba in persona Manfredi: 

Se il Pastor di Cosenza, che alla traccia (sic) 
Di me fu messo » (1). 

E r Ughelli certamente non avrebbe potuto 
dir cosa difforme a quella attestata da parecchi 
comentatori e cronisti, a cominciare da' contem- 
poranei di Dante a finire all' illustre padre della 
nostra storia patria, a Bartolommeo Capasso. Il 
quale nella sua Historia diplomatica (2), eh' è un 
aggregato cronologico di documenti archivistici 
e storici, riporta al n. 210 il noto brano del Vil- 



(1) Ralla Sacra, Venetiis, 1781. tom. IX, col. 216 e s. 

(2) Historia diplomatica regni Sioiliae, Neapoli, 1874. 
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lanì suir esumazione del corpo di Manfredi , ed 
air indice cita il nome del Pignatelli. Né basta. 
A pag. 320 dell'opera stessa riporta la seguente 
particola da un manoscritto del sec. XVII copiata 
da un altro del XVI: « Alli 1267 di Settembre. 
In questo tempo venne in Benevento lo Vescovo 
di Cosenza, et trovò lo corpo di re Manfredi, 
che stava atterrato a pie delponte di Benevento 
e subito fé ordinare che fosse levato da detto 
loco, perchè era scomunicato, e perchè (lo) pre- 
ditto loco era terreno di Benevento, et era terra 
della S. Chiesa, e si fu disotterrato e mandato 
a sotterrare fora li confini del Regno » [x], 

E il premio per fra Tommaso d' Agni sarebbe 
stato in vero assai magro, e sarebbe giunto un 
pò troppo in ritardo. Magro , perchè fra Tom- 
maso era già stato Moderatóre della provìncia 
Romana e Vescovo di Bettelemme; tardo, perchè, 
non un mese dopo la battaglia di Benevento^ come 
il de Blasiis dice , ma assai dopo , egli ebbe la 
sede cosentina: il 1268, 14 Kal. Maii, come ri- 
sulta dal Reg. Vaticano epist. 17. fol. 137, citato 
dall' Unghelli stesso. 



in Anche il Borgia, che fu Delegato o Governatore Apostolico 
a Benevento, scrive nelle sue Memorie istoriche della ponti/izia 
città di Benevento [Roma, 1769. p. III. pag. 247 e seg. nota IJ queste 
importantissime parole: « Del rimanente poco tempo stette il ca* 
davere di Manfredi nella fossa presso il ponte Valentino, poiché 
<:lemente IV. ad Istigazione di Bartolommeo Pignatelli Arcivescovo 
di Cosenza, fecelo prestamente diso Iterare, e trasportare poi senza 
alcun funebre apparato presso il fiume Verde ». 
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Il premio, se mai, fu dato al Pignatelli; che 
appunto un mese dopo la battaglia di Benevento 
fu trasferito da Cosenza alla sede più importante 
di Messina « in ossequio di Carlo Rè », il quale 
g^à r avéa nominato « suo consigliere » ! 



* 
* * 



Ma come mai Dante, eh' e stato, come s'è 
visto, di un' esattezza fenomenale in tutti i par- 
ticolari del mesto episodio, avrebbe poi commesso 
un così enorme anacronismo da chiamar pastore 
di Cosenza chi tal non era ancora come il d' Agni» 
che fu nominato Arcivescovo cosentino piti di 
due anni dopo la battaglia di Benevento ? 

E qual è il fatto che ci fa supporre il Poeta 
capace di tale anacronismo ? 

Quale la prova che certamente TAllighieri in- 
tese parlare di fra Tommaso d' Agni ? 

Il de Blasiis non ci dice donde egli abbia at- 
tinto tale certezza ! 

Il solo particolare di tutto il racconto dantesco 
che non sia luminosamente provato è, forse, il 
fatto che il Pastor di Cosenza abbia agito per 
ordine di Papa Clemente, eh' era d' indole mite: 
si può, anzi, ragionevolmente supporre che il fe- 
roce pastore V abbia fatto per conto proprio, per 
odio personale, E il de Blasiis stesso par che 
. inclini a tale opinione, quando dice che Fra Tom- 



' /• 
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maso d' Agni coìi atto di feroce odio vendicossi 
della Casa di Svevia; ma non ci fa sapere né 
donde abbia tratta la peregrina notizia; ne qual 
odio portasse contro gli Svevi o qual vendetta 
dovesse contro di loro compiere il mite Fra Tom- 
maso, che, secondo V UghelH, « floruit sanctitate, 
morum onestate, doctrina et eloquentia » ! 

Ben altrimenti ci è dipinto Bartolommeo Pigna- 
telli, la cui memoria — lo ripeto — il de Blasiis 
stesso riconosce « meritevole dell* abbominio in 
cui sin ora è rimasta », e in cui — soggiungo 
io — e* convien che rimanga per un pezzo ancora ! 
Egli si eh* era capace di agire per conto proprio, 
per queir odio personale ond' era tutta avvelenata 
Tanima sua, già per natia ferocia più al male che 
al ben fare inclinata, irrequieta e turbolenta! 

Tutti ce lo dipingono « più inclinato alla vita 
militare (un arcivescovo!) che all'ecclesiastica », 
anche gli scrittori ecclesiastici; e noi stessi lo 
abbiam visto alla prova: gridar la crociata con- 
tro Manfredi; aizzare contro di lui i popoli con 
preghiere -e minacce, con false notizie e promesse 
bugiarde; non isbigottirsi nemmen quando gli 
mancan gli aiuti attesi, e correr senza di quelli 
contro r odiato avversario; non rispettar nem- 
meno il diritto delle genti e imprigionare gli am- 
basciatori e privarli dei cavalli; perseguitare, 
uccidere le pecorelle stesse alle sue cure affidate; 
incendiar la città* a capo della quale era stato 
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messo da una religione di pace e di amore! Quello 
si eh' è un degno pastore^ capace d* incrudelire 
contro il cadavere di un principe sventurato ! 

Tanto più se si consideri l'odio ond'era mosso! 
Egli era il « fiero inimico » di Manfredi, che 
« odiò sommamente »; anzi era « il più accanito 
in isdegno » contro di lui, e per tal ragione fu 
scelto due volte come ambasciatore presso Carlo 
d' Angiò. E non abbiam visto noi stessi con 
quanto calore e veemenza indusse l'Angioino a 
venire nel Regno? « Giunto in Provenza — harra 
il Giannone — espose con molto vigore ed effi- 
cacia l'ambasciata; e come era uomo del Regno di 
Napoli e fiero inimico di Manfredi^ cui avendo 
egli in tanti modi offeso e dubitando non ne pren-^ 
desse vendetta^ premeva molto di ridurre ad ef- 
fetto questa impresa; esagerò a quel Principe con 
molto spirito e vivacità la bellezza ed opulenza 
dell'uno e dell'altro reame, e l'agevolezza d' ac- 
quistargli, per r odio che portavano universal- 
mente i popoli alla Casa di Svevia ». 

E la ragione di quest'odio di Bartolommeo Pi- 
gnatelli contro il povero Manfredi si potrebbe 
forse trovare in un documento (i), nel quale è 



(1) Di questo documento diede un sunto Matteo Camera, Annali 
delle Due Sicilie y Napoli, 1841, voi. I. pagr. 250, nota 2. — Filiberto 
Campanile nella sua opera « Dell'Armi overo insegne dei Nobili » 
Napoli, 1860, vi accenna semplicemente. Io lo pubblico, credo per 
la prima volta integralmente, in fondo a questo volume. 
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detto che un Cesario Pignatelli fu spogliato dei 
suoi beni da Re Manfredi*.' 

« Ex parte Cesari Pignatelli de Neapoli etc. 
fuit expositiim coram nobis quod licet ipse ad 
possessionem quorumdam vassallorum quos ha- 
bebat in Neapoli et Casalibus Civitatis ips.'us et 
sub tirannide quondam Manfridi principis taren-- 
tini ipsis destitutus indebite fuerat et iniuste ». 

Sarebbe impossibile, altrimenti, spiegare il ca- 
lore e lo zelo messi dal Pignatelli contro il po- 
vero Manfredi! Ognun sente negli atti suoi un 
accanimento che il solo sentimento del dovere 
non giustifica né spiega, e che deve necessaria- 
mente metter capo ad un odio personale, ad una 
vendetta privata. E il documento sopra cennato 
viene a confermare questo sospetto, perchè ci fa 
conoscere che sub tirannide Manfridi un Pigna- 
telli fu spogliato de' vassalli che aveva in Napoli 
e dintorni. 






Una cosa darebbe, a prima vista, una certa 
apparenza dì realtà alla supposizione del de Bla- 
siis — che, cioè, il Pastor di Cosenza fosse Tom- 
maso d' Agni e non Bartolommco Pignatelli ; e 
questa cosa è l'asserzione del de Blasiis stesso che 
Urbano IV destinasse Fra Tommaso « alla crociata 
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contro Manfredi come Commissario apostolico ». 
E dico a prima vista^ perchè, in fatto, dato e 
non concesso, come dicon gli avvocati, che Fra 
Tommaso fosse stato davvero Legato pontificio 
presso Re Carlo nel 1266-67; o che si dovrebbe 
per questo conchiudere eh' egli fosse stato anche 
r esumatore del corpo di Re Manfredi ? O che 
Dante ha parlato forse di Legato pontificio, o 
Commissario Apostolico; o non piuttosto di Pa- 
store o arcivescovo di Cosenza? E le parole stesse 
del divino poeta « che alla caccia di me fu messo 
per Clemente allora» non indicano chiaramente, 
anziché la legazione contro Manfredi, V incarico 
di trovarne il cadavere, e dargli la caccia — come 
intende pure lo Scartazzini ? [i] 

La confusione tra legato apostolico e arcivescovo 
è di pochi scrittori, specialmente moderni. Dante 
non si sognò mai di dire una cosa simile; ei parlò 
di un pastore^ cioè d'un vescovo o arcivescovo che 
fosse; e di un vescovo o di un arcivescovo par- 
lano quasi tutti i cementatori del poema sacro 
e quasi tutti i cronisti antichi. Di vescovo parlano 



[1] Massime se si pone la virgola dopo la parola allora^ come 
neir Ottimo e in altri pregevoli testil Allora è chiarissimo che il 
Pastor di Cosenza fu messo alla caccia del cadavere di Manfredi, 
non di Manfredi combattente contro gì' interessi della Chiesa. 
E Cristoforo Landino mette appunto la virgola dopo allhora,- e 
spiega: « Il cardinale [sic] di Cosenza fu legato di Clemente papa 
quarto neir esercito di Carlo; quando il re Manfredi fu morto 
ecc. ». 
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il Villani e il de lamsilla; di vescovo Pietro di 
Dante e Francesco da Buti ; di vescovo tutti quelli 
che accennano al fatto (i). 

Dunque, se pur si riuscisse a dimostrare che 
Fra Tommaso fosse il Legato pontificio presso 
Re Carlo nel 1266-67, non sarebbe per questo 
ugualmente dimostrato che e' fu pure disseppel- 
litore del corpo di Manfredi. 

Ma è egli poi vero, come dice il de Blasiis, che 
Fra Tommaso d*Agni sia stato Commissario Apo- 
stolico presso Re Carlo ? 

O, almeno, è egli esatto che il Raynaldi ci- 
ntato dal de Blasiis asserisca una cosa simile? 

Vediamo. 

i.° In un documento angioino del 1323 pub- 
blicato dal Minieri-Riccio (2) leggesi: « Et qui- 



(1) Di vescovo parla il chiosatore di im codice membranaceo ms. 
esistente neir Oratoriana di Napoli, e tuttora inedito. Il Manda^ 
ritti [Il Codice Codssinese della Divina Commedia, Monte Cassino, 
1865, pp. 583-92J con buone ragioni dimostra che le chiose furon 
compilate in Napoli non più tardi del 1350, ed assai probabilmente 
dal napolitano Lorenzo Poderico , canonico della Metropolitana 
di Napoli, lettore in giurisprudenza e rettore dello Studio di Na- 
poli, morto nel 1358. Varrà la pena, io credo, di riportare da que- 
sto ms. quanto é detto alla pag. 93 ( Gap. III. Puì*g,) riguardo a 
Manfredi : « tandem sepultus fuit in Capite pontis prope Beneven- 
tum et quando sepelliebatur multy nobiles tanquam corpus exco- 
municatum proicierunt lapides super corpus dicentes Hequiescat 
in pace, tandem de mandato pape Clementis ossa sua fuerunt ex- 
fossata, et extracta, et cum sono campanarum extintis cereis ex- 
comunicata proiecta prope fluvium extra Regnum qui fluvius vo- 
catur verde, hec omnia egit episcopus Cosencie de mandato Cle- 
mentis pape. » 

(2) Genealogia di Carlo I di Angiò» Napoli 1857, pag. 132. 
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dem testes deponunt quod in adventu quondam 
Regis Caroli Primi venit cum eo quidem Cardi- 
nalis Legattis nomine Octavianus associando eum 
et . dum pervenisse! in loco ubi dicitur la Colon- 
nella dictus Cardinalis dixit dicto Domino Regi 
Carolo ab hinc in anteà est Regnum tuum et 
fecit sibi Crucem et dimisit eum et dixit vade 
cum Domino ». 

Ora questo Ottaviano, che accompagnò nel 
1266 Carlo a' confini del Regno, fu Ottaviano 
Ubaldini, che fu creato Cardinale del 1244, e che 
come Legato di Alessandro IV era già venuto 
nel Regno contro Manfredi il 1255. (i) 

2.° Lo stesso Minieri-Riccio (2) dice che, ol- 
tre il Cardinal legato Ottaviano (il quale, come 
s' è visto, lasciò Carlo nel luogo detto la Colon-- 
nella e tornossene a Roma), un altro Cardinal Le- 
gato, Riccardo Annibaldeno, seguì Carlo nel Re- 
gno per muovere i popoli a prender la croce 
contro Manfredi; ed in ciò il Minieri segue il 
Muratori (3), il quale però né ricorda il predetto 
Legato Ottaviano, né adduce alcuna testimonianza 
a favore di quest'altro legato Riccardo. Ma Saba 
Malaspina (4), narrando come i quattro cardinali, 
che pel Papa coronarono ed assolvettero Carlo 



(1) Niccolò de larasiUa, op. cit. pag. 565. 

(2) Op. cit. pag. 9. 

(3) Annali, 1266. 

(4) Op. cit. lib. III. cap. III. pag. 820. 



k£k. 
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in Roma, lo accompagnarono fuori le mura, lo 
baciarono, lo benedissero e lo licenziarono, sog- 
giunge: « Pater tamen ille magnificus Dominus 
Richardus Sancti Angeli Diaconus Cardinalis na- 
tione Romana usqiu ad castrum Molariae, quod 
idem Cardinalis proprio impenso peculio prò sua 
et suorum perpetua hereditate quaesierat, Regem 
conduoit eumdem »• 

3.*^ Nella lettera che Papa Clemente scrisse 
da Perugia il 25 marzo 1266 — e nella quale 
sono narrati i successi di Re Carlo da Rocca 
d' Arce a Benevento — è detto: « Legatum au-- 
tem in regnum misimus Venerabilem Fratrem 
nostrum R. episcopum Albanensem » (i). E pro- 
prio a questo vescovo di Albano, ch'era Francese 
e si chiamava Rodolfo Caprario (de Cheuvrieres), 
come a Legato nel regno di Sicilia il medesimo 
Clemente diresse parecchie lettere da Viterbo nel 
2 e nel 7 agosto 1266 e nel maggio 1267(2). E 
il Raynaldi stesso (3), citando una lettera — che 
forse è una di coteste — dice : « Ut felicius ea 
©xpeditio (quella di Carlo d* Angiò) succederet 
Clemens Rodulfum Cardinalem episcopum Alba-- 
nensem in Siciliam legavit, eique provinciam cru- 
ce insigniendi milites, ac populos ad arma sacra 
in Manfredum concitandi demandavit ». 



(1) MHrténe e Durant, Thesaurus novus anectodorum» Lutetiae 
Parisiorum, 1717. voi, II. col., 301. 

(2) Ibid. col. 388. 390. 464. 

' (3) Annaìes ecclesiastici^ 1266. VII. 
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E di questo cardinal . Rodolfo Caprario parl^ 
pure r Ughelli (i) ripetendo con l'autorità d; 
probatissimi scrittori come e' fu Legato apostor 
lieo presso T Angioino in regni possessionem^ e 
che in tale qualità trovossi al giuramento dai 
Napolitani prestato a Carlo, presente Bartolomeo 
Pignatelli arcivescovo di Cosenza. E di questo Ro- 
dolfo Caprario parla in fine anche il Moroni (2) 
in tali termini: « Il Papa destinò legato per ac- 
compagnare il re il cardinal Caprario con ampie 
facoltà così per Napoli come per Sicilia » e più 
giù: « Ottenuta Carlo compiuta vittoria, fatto il 
suo ingresso in Napoli, rinnovò i giuramenti al 
cardinal Caprario ed alF arcivescovo di Cosenza y 
proseguendo quindi la conquista del Regno ». 
Notizie coteste riconfermate dal Libro delle Pre^ 
bende citato, in cui è detto: « Non passato gran 
tempo, Carlo avendo vinto ed ucciso Manfredo, 
s' impadroni del Regno, ed entrò in Napoli, es- 
sendo colà V arcivescovo di Cosenza e Ridolfo 
Vescovo e Cardinale Albano Legato della Sede 
Apostolica che ricevè il giuramento dei Citta- 
dini ». (3) 



(1) Op. cit. voi. I. col. 261, e voi. IX. col. 216. 

(2) Disiono/rio di erudizione stOìHco • ecclesiasticat voi. 65. pa- 
gina 191, 

(3) Anche pel Capasso il Legato Pontificio fu il Vescovo d'Al- 
bano, il Capraio. 



_*.. 
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Or dunque , il Cardinale Ottaviano Ubaldini 
accompagnò Re Carlo fino al luogo quod dictiur 
la Colonnella; il Cardinal Riccardo Annibaldeno 
usque ad castruni Molariae: il j^/(?,che lo segui 
nel Regno fu Rodolfo Caprario — seguito a sua 
volta, come da ombra, dall' Arcivescovo Pi- 
gnatelli — secondo che risulta fino alla più lu- 
minosa evidenza dagli scrittori stessi citati dal 
De Blasiis, quali sono il Raynaldi e il Marténe, 
e da altri non certamente sospetti come queW 
che, a cominciare dal Villani a finire al Mòroni, 
sono scrittori guelfissimi. 

Il Moroni anzi (sia qui detto in parentesi) descri- 
ve così la battaglia di Benevento: « Indi Carlo I 
col suo esercito s' avviò alla volta del Regno, 
e Manfredi, impaziente di respingerlo, venne seco 
a battaglia campale presso Benevento nella pia- 
nura di Grandella ai 26 febbraio. Manfredi ab- 
bandonato dai baroni pugliesi fu ucciso da un 
soldato che non lo conosceva. Il suo corpo come 
allacciato dalla scomunica fu posto in terra pro- 
fana a pie del ponte di Benevento, ma T arcive- 
scovo di Cosenza, Bartolommeo Pignatelli, in se- 
guito lo fece disotterrare, perchè il luogo appar- 
teneva alla chiesa, e gettare sulla riva del Verde. » 
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Ne il Raynaldi, come s' è visto, s' è mai so- 
gfnato di dire che Fra Tommaso d' Agni fosse 
stato Commissario Apostolico presso Re Carlo 
nel 1266-67! 

Che anzi dalle notizie dello stesso Raynaldi ri- 
sulta, invece, che il Legato pontificio di Clemente, 
che predicò la crociata contro Manfredi nella spe- 
dizione di Carlo d' Angiò, fu il Cardinal Rodolfo 
Caprario vescovo di Albano (guastato in d' Al- 
surto nel Malispini , in cP Alzurro n^\ Villani, e 
tradotto (T Auxerre dal Capecelatro !) : e dal Ray- 
naldi medesimo la notizia è documentata in modo 
conforme alle risultanze de' documenti pubblicati 
da Marténe e Durant , anch' essi citati dal de 
Blasiis ! 

Due sole notizie riferisce il Raynaldi , che io 
sospetto abbian potuto generare la confusione 
che s' è vista ; tanto più che le si trovano ap- 
punto nei due paragrafi XXI e XXIII al 1 264 
citati dal de Blasiis, E la prima notizia è questa: 
Urbano IV destinò nel 1S04 Fra Tommaso 
d'Agni, vescovo di Bettelemme, alla crociata 
pontro I^l©ti?o Cki. ^Vloo, che avea da 
Manfredi ricevuto la cavalleria per ridurre in 
servitù il Patrimonio di S. Pietro. — Ecco le pre- 
cise parole del Raynaldi : §.21. « AttoUi in per- 
fidum hominem [cioè contro ti detto Pietro, che 
avea occupato Sutri) crucis signa Urbanus jussit 
( lìb. 3. epist. cur. 64 ) quam provinciam Bethe- 
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lemitano episcopo vices pontificis gerenti in Urbe 
imposuit » — E la seconda notizia è questa che 
sì trova al §. 23: « Ad cujus perfidiam {cioè 
deW altro Manfrediano !Riooo.ir€Jo Àn.» 
xxì\yeLÌjCL<G>x%xy che avea occupato Ostici) com- 
primendam Urbanus Bethelemitano episcopo, cui, 
uti dixi, suas in Urbe vices commiserat (ibid. e- 
pist. cur. 39) scripsit (ibid. 40) ». 

Fu dunque Fra Tommaso d' Agni destinato 
come Commissario Apostolico da Urbano IV alla 
crociata, ma non contro Manfredi, si bene contro 
i due Manfrediani Pietro di Vico e Riccardo An- 
nibaldeno, nel 1264. Da ciò forse fu tratto in in- 
ganno r illustre professore. La cosa non si po- 
trebbe spiegare diversamente. 

E si badi anche a questo! 

Il de Blasiis cita il Marténe così: « Vet. Mo-- 
num. IL ep. 2^*/. p. joi ». Ora s' ha a sapere che 
tra le opere del Marténe ( et Durant ) ve n' ha 
una intitolata Veterum scriptorum et monumen-' 
torùm amplissima collectio, unica edizione. Pari- 
siis , 1724; ed in essa, che pel titolo potrebbe 
corrispondere a quella citata dal de Blasiis, non 
sì trovano, né nei luoghi citati né prima né do- 
po, altre lettere fuor che dell'anno 11 49, cioè 
dì oltre un secolo anteriori^ alla quistione in esa- 
me. Invece , neir altra opera de* medesimi Mar- 
téne e Durant dal titolo « Thesaurus novus 
anectodorum » , da me già citata, si trova — prò- 
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prio nel voi. II, per l'appunto alla pag. 301, preci- 
samente al n. 257, in perfetta conformità delle indi- 
cazioni date dal de Blasiis — si trova, dico, quella 
lettera, da me già in parte riportata, che Papa 
Clemènte scrisse da Perugia il 25 marzo 1266 
(proprio un mese dopo la battaglia di Benevento^ 
come dice il professore napolitano) air indirizzo 
del Cardinal di S. Adriano ; nella quale , fra le 
altre, sono quéste precise parole: « Vir nobilis 
Philippus de Monte-forti vicarius missus est in 
Siciliam cum venerabili fratre nostro archiepiscopo 
Casentino, quem ad ecclesiam transtulimus Mes- 
sanensem ». Evidentemente dunque il de Blasiis 
volle, accennare a questa lettera con la sua cita- 
zione. Ma in questa lettera stessa (è bene ripe- 
terlo) si dice che il Legato pontificio nel Regno 
era Rodolfo Caprario , non Tommaso d* Agni : 
€ I-egatum autem in regnum misimus Venerabilem 
fratrem nostrum R. episcopum Albancnsem ». 



* * 



Conchiudendo dunque — che n' è oramai tem- 
po — la mia modestissima opinione è questa: 

O l'esumazione del cadavere dello sventurato 
Re Manfredi, malgrado tutto quello che vi sarebbe 
contro una simile supposiziqne, si deve ritenere, 
— come vorrebbe qualcuno non troppo spassio- 
nato 'e sereno, a dire il vero — quale una sem- 
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pUce e mera fandonia (i); o, sé esumazion vi fu, 
essa non potette essere opera di altri che di Bar- 
tolommoo Pignatelli: 

i.^ perchè — quando avvennero la battaglia 
di Benevento il seppellimento e il disseppellimento 
del cadavere di re Manfredi — pastor di Cosenza 
efa il Pignatelli: e non si può pensare ad un 
anacronismo di Dante. 

2.° perchè al Pignatelli quasi tutti \ cronisti 
e i comentatori del Poeta appongono 1* atto fé- 
rocissimo. 

3.*^ perchè proprio lui seguì sempre il Car- 
dinal Legato Rodolfo Caprario e il Re Carlo du- 
rante la spedizione del 1266-67, dalla battaglia 
di Benevento all' ingresso trionfale in Napoli. 

4.^ perchè un mese dopo la battaglia di Be-- 
nevento il feroce Arcivescovo fu premiato , per 
desiderio di Re Carlo, col trasferimento a Messina 
e con la nomina a « suo consigliere >>. 



(l> lu tal caso si dovrebbe accettare senz' altro la testimonian- 
za di un Anonimo, interpolatore del Tesoro [volgarizzato] di Bru- 
netto Latini , riportata dall' Amari, Altre nan^azioni del Vespro 
Siciliano, Milano, 1887, pp. L e 51; ma è bene avvertire che V in- 
signe Storico crede air esumazione ed ha parole roventi contro 
il feroce disseppellitore. Ecco intanto la testimonianza deir Ano- 
nimo: « E Carlo lo fece ritrovare nel campo (il cadavere di Man- 
fredi) con un quadrello per la guardia del diro ielnio?) e con la 
spada in mano boccone in terra, e fecelo lavare tutto con ranno 
e poi pettinare ed incoronare e balsimoUo e miseJo in una cassa 
e conflccoUo e fecelo soppellire di fuori da Benevento in un a- 
vello di marmo con un scandillo scritto: qui jace lo corpo dello 
alto re Manfredi Lancia, con un intaglio d' un re a cavallo inco- 
ronato ». 
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5.^ perchè egli era d' indole feroce e batta- 
gliera. 

6.® perchè odiava a morte il Re Manfredi , 
da cui era stato, forse, leso neVsuoi interessi. 

7.** perchè manifestò con una certa osten- 
tazione questo suo odio in ogni opportunità: 
quando andò ambasciatore in Provenza; quando 
predicò la crociata a S. Lucido; quando marciò 
contro i Cosentini, che parteggiavano per Man- 
fredi, ed incendiò la città, ecc. 

Una cosa sola aggiungo, ed è questa: che assai 
probabilmente, come ho detto più volte, il Pi- 
gnatelli agì per conto proprio , per odio perso- 
nale verso Io Svevo, E di tal parere è il di Ce- 
sare (i), il quale dice: « Secondo Ricordano, il 
Villani ed il Boccaccio, Clemente IV ordinò allo 
'arcivescovo di Cosenza«>di fare istanza a Carlo 
pel dissotterramento della salma di Manfredi (2). 
Se non che, vista V indole piuttosto mansueta di 
questo pontefice , e quella feroce del Pignatelli, 
io inclinerei a scolpar Clemente dell* indegno atto, 
rovesciandolo tutto sul cosentino arcivescovo, non 
ostante V autorità dello stesso Dante , il quale 



(1) Op. cit. nota 25 al lib. VI. pag. 253. 

(2) Secondo il Borgia, come s' é visto, fu invece ad istigazione 
del Pignatelli che il Papa ne ordinò il dissotterramento; ed anche 
in Alcuni studi storici intorno a Manfredi e Corradino del Mi- 
nieri-Riccio [Napoli, 1850] é detto che « Bartolommeo Pignatelli, 
vescovo di Cosenza , preso da livore e da fanatismo contro V c- 
stinto, indusse Carlo a farne disseppellire il cadavere ». 
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anche a Clemente lo addossa in queir aureo luogo 
del Purgatorio attinente a Manfredi , eh' è uno 
dei più belli della Divina Commedia ». ^a io 
non debbo però nemmeno tacere che il france- 
scano Giovanni Bertoldi da Serravalle, vescovo 
di Fermo, nel suo comento pubblicato a Prato 
co' tipi del Giacchetti nel 1891, a cura de' chiari 
francescani p. Marcello di Civezza e p. Teofilo 
Domenichelli, ed a spese di S. S. Leone XIII 
(onde il nome di Dante del Papa)^ così traduce, 
Id famosa terzina: « Si pastor Conscentie, qui 
ad venationem Mei fuit missus pqr Clementem 
tunc. In Deo bene legisset istam faciem ecc. »; 
e COSI comenta: « Nota quod papa Clemens, qu^. 
tunc in millesimo sexagesimo quinto sedebat, 
scripsit episcopo Conscentie, quod exfossaret ossa 
Manfredi et excomunicyet ea et proiiceret ad 
ventum et aquam extra Regnum: et sic fecit 
dictus episcopus ». 



* 



E avrei finito. 

Ma un fatto curioso, stranissimo, mi costringe 
a fermarmi ancora un po' su questa oramai no- 
iosa quistione dell' esumatore del corpo di Re 
Manfredi. 

In una cronaca manoscritta , che si conserva 
presso il mio nobile e cortesissimo amico signor 



« " 1. 
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Antonio Telesio (t) si trova riportato nell'elenco 
degli Arcivescovi di Cosenza il nomei di Otta- 
viano Ubaldini, di quel Cardinal Legato che ac- 
compagnò fino alla Colonnella il Re Carlo I. Ora 
questa notizia del presulato cosentino in persona 
dell' Ubaldini, riportata dal P. Sambiase, da cui 
evidentemente V anonimo scrittore della Cronaca 
V ha tratta, fu trionfalmente combattuta dal Lu- 
centi , annotatore dell' Ughelli , il quale giusta- 
mente osserva che né in alcun atto dell' Ubal- 
dini, né in opera di alcuno scrittore trovasi fatta 
menzione de tali Archiepiscopatu — nemmeno, 
aggiungo io, nell'opera di G. B. Ubaldini (2) 
stesso, che non avrebbe certamente trascurato di 
accennare a questa carica di un suo antenato. 

Ma tutto cotesto sarebbe nulla. Il fatto strano 
è che lo scrittore della detta Cronaca attribuisce 
niente meno che all' Ubaldini la colpa dell' esu- 
mazione del corpo di Re Manfredi! Ecco le sue 
parole: 

« Ottavio Ubaldino Fiorentino era stato creato 
Cardinale di S. Chiesa da Innocenzo IV sin dal 



(1) Il titolo 4 il seguènte: « DeUa origine della città di Cosenza 
e suo accrescimento col ragnaglio della fondazione della Chiesa 
Arcivescovile, suoi Prelati, delle Parochie, dei Conventi dei Frati» 
Monasterj di Donne, et altro notabile. Della Regia Udienza Pro- 
vinciale e suoi Vice-Re e Presidi. » Una copia si conserva presso 
mio cugino Avv. Pietro Salfi. 

(2) Istoria della casa degli Ubaldini e de' fatti d' alcuni di quella 
famiglia, Firenze, 1588. 



./ 
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1244, indi fu Legato presso Carlo Primo contro 
Manfredi nel 12Ò3, di cui parlando il Dante (sic) 
disse: 

Se il Pastor di Cosenza che nella traccia (sic) 
Di me fu messo per Clemente ancora (sic) 

E Pietro Algerio (sic) commentando la Com- 
media del Padre disse: hic fuit Octavius Ubai- 
dinus noster Florentinus Archiepiscopus Con- 
sentinus, et Cardinalis Summi, Pontifici Legatus 
apud Carolum Andegavensem centra Manfredum 
Regem. Lo stesso fece dissipellire Manfredi co- 
me nemico della S. Chiesa, e ponere fuori le 
mura di Benevento, di cui ne fa menzione il Co- 
lennuccio (sic). Mori questo Prelato nel 1272, nel 
mese di Marzo, e Manfredi era morto nella bat- 
taglia sin dall'anno 1265 (sic); nel quale anno fu 
creato Pontefice Clemente, egli però avea renun- 
ziato air Arcivescovato sin dall'anno 1254 ». 

Dico la verità: appena lette coteste parole, pur 
sapendo che il famoso Cardinale Ubaldini, messo 
da Dante assieme con Farinata e lo secondo Fè^ 
derico nel letto di fiamme che abbrucia le anime 
degli epicurei, era « d' animo più tosto ghibel- 
lino » (i) (quantunque avesse combattuto contro 
Manfredi nel 1255 quale Legato di Alessan- 
dro IV); pur sapendo che nel 1266 egli non en- 



(1) Caaini, Manuale di Letterat Ual. ecc. voi. Il-— Divina ConC 
media f nota al e. X de IT Inferno, * 
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trò nel Regno, ma accompagnò Re Carlo fino 
alla Colonnella e se ne tornò indietro; e non i- 
gnorando in fine che è per lo meno assai pro- 
blematico eh' egli fosse stato arcivescovo di Co- 
senza; ebbi, ciò non pertanto, una certa sorpresa, 
specialmente nel leggere le parole riportate dal 

figliuol di Dante; e corsi a vedere Ma che ! 

Quando mai Pietro di D^nte s' era sognato di 
scrivere quelle parole! Eppure erano là, in latino! 
Come va, come non va, dubitando chp qualche 
codice del cemento di Pietro potesse essere dis- 
simile a quello pubblicato dal Nannucci, pregai 
un mio amico di Firenze, non so se più dotto o 
più cortese, di volere riscontrare. Ecco la risposta: 
« Il commento, di Pietro Alighieri esiste in 
due redazioni: quella pubblicata dal Nannucci, ed 
una tuttora inedita. Intorno a ciò le può dare 
ampi ragguagli il Kbro di un nostro ex-scolaro, 
Luigi Rocca, che ha per titolo Di alcuni Com^ 
unenti della Divina Commedia composti nei primi 
venti anni dopo .la morte di Dante ^ Firenze 1891. 
I codici che si conoscono della redazione ine- 
dita non sono che tre; ma Firenze, grazie all'ac- 
quisto della collezione Ashburnhem, si trova pos- 
sederne uno. Mi son dunque afifrettato a consul- 
tarlo. Il passo allegato dal cronista non vi si legge 
né poco né punto, come non si legge menoma- 
mente nelle dichiarazioni al e. XXVIII dell' In- 
ferno, a cui siam rimandati. In nessuno dei due 
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luoghi è indicato il nome del vescovo di Cosenza. 
Ho voluto riscontare altresì i due manoscritti 
della redazione nannucciana che la Laurenziana 
possiede; e non ho trovato nulla neppure in essi. 

E in verità sarebbe strano che Pietro avesse 
detto ciò che il cronista gli fa dire. Qui e' è di 
mezzo qualche confusione madornale. Cercherei 
la spiegazione nel fatto che del Cardinale degli 
Ubaldini le note al e. X dell' Inferno parlino im- 
mediatamente dopo aver parlato di Federico. Be- 
ninteso, neppur li le parole concordano nemmeno 
parzialmente con quelle che il cronista riporta. 
Ma la chiave che non ci è data da Pietro po- 
trebbe esser fornita da qualche altro commenta- 
tore. Se avessi tempo, farei qualche ricerca; ma 
disgraziatamente sono più che occupato. 

Meno male che per lo studio suo ciò non im- 
porta. L* asserzione del cronista è una tal balor- 
daggine, da non meritare una discussione ». 

Forse, il cronista, che evidentemente ha copiato 
r Ughelli (si vede dall'avere scritto, per esempio, 
traccia per caccia, come fa tale scrittore), do- 
vette confondere col Pignatelli, che mori ap- 
punto nel 1272. 

Ma restano sempre inesplicabili tante cose, non 
esclusa la quistione del latino. Quante ne fanno 
questi benedetti latinorum ! direbbe Renzo Tra- 
maglino. 
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I traduttori della Divina Commedia in dialetto 
Calabro sono propriamente due: Francesco Li- 
marzi, che ha vestito di bei versi calabresi niente 
meno che tutto il Paradiso; e Vincenzo Gallo, 
che ci ha lasciato mirabili versioni di parecchi 
canti deir Inferno. La traduzione del Ptirgatorio 
pare che non sia stata tentata da nessuno; al- 
meno a me non è riuscito trovare nemmen quella 
che di un canto si diceva ne avesse fatta il 
prof. Saverio Albo. E si che ne ho fatte delle 
ricerche ! 

\J Inferno ha avuto invece altri tre traduttori: il 
signor Luigi Gallucci, che nel 1847 pubblicò la 
versione del canto XXXIII (i); il signor Fran- 



(1) Prima nel giorn. li Calabrese, an. Y. n. 24, e poi neUa « Rac- 
colta di poesie ia dialetto Calabro di L. Q. di Aprigliano ». Co- 
senza, Tip. di G. Migliaccio, 18i0. 



; 
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Cesco Toscani, che nel 1881 diede alle stampe 
quella del I (i), pur riconoscendo di non aver 
avuto la mano felice a « scegliere tale canto che 
presenta molte difficoltà nella traduzione », e 
r amico mio Paolo Scaglione, di cui son lieto di 
poter pubblicare per la prima volta la versione 
der canto XXV, ch'egli ha egregiamente con- 
dotta, superando diflScoltà straordinarie, innanzi 
alle quali dovette impallidire anche il Chitar- 
raro, eh* era già da tempo adusato air arduo la- 
voro. Voglio augurarmi che la riuscita di questa 
prima prova lo invogli a darci la traduzione di 
tutto r Inferno. 

Il Galluccì poi, a quanto disse il signor Apo'lo 
Lumini nel suo studio citato, ha anche tradotto, 
senza mai pubblicarlo, il canto della Francesca; 
ma bisogna dire in vero eh' egli non fu un 
grande interprete di Dante. 

Di ben altro valore sono le traduzioni di Vin- 
cenzo Gallo, il Chitarraro di Rogliano!. Al com- 
pianto amico prof. Vincenzo Julia — che assieme 
con molti altri meriti ebbe quello di aver rinfre- 
scato la fama di questo, che io credo si debba 
annoverare fra' primissimi poeti dialettali, pub- 
blicandone o ripubblicandone (2) nei giornali di 



0) Nel giorn. Il BusentOj anno II. n. 9-10. 
(2) Il canto III èra gió, stato pubblicato il 1845 dairAutore stes- 
so nel giornale II Pitagora di Scigliano, anno I. n. 10. 
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Cosenza le belle traduzioni e tessendone una 
breve ma succosa biografia — scappò detto una 
volta che il Gallo avea tradotto ben venti canti 
della Divina Commedia; ma e' dovette essere 
tratto in errore dall* asserzione di qualche suo 
amico, perchè con cartolina del 30 aprile 1894 
egli stesso nobilmente mi avverti: f Dico in una 
nota che il poeta roglianese tradusse 20 ganti di 
Dante. Non è vero. I canti tradotti sono quelli 
da me pubblicati; e non tengo altro ». E di fatto, 
né al figliuolo suo Antonio — che segue le belle 
tradizioni paterne di squisita cortesia e di vivo 
amore a si fatti studi — è riescito di trovar nulla; 
ne all'egregio Avv. Michele Gallo, mio carissimo 
amico e compagno, è stato possibile di soddi- 
sfare il mio desiderio di avere qualcosaltro del 
poeta suo zio , se . ne togli un frammento del ' 
IV canto, che non va oltre la IX terzina. 

Vincenzo Gallo nacque in Rogliano il 28 di 
aprile dell' anno 1 8 1 1 da G. Battista e da Rosa 
Mazzei. Rimasto orfano in giovine età, si diede 
a seguire il mestiere paterno, eh' era quello d^ 
abbricaaite di chitarre. Ma il vivo ed arguto in- 
gegno lo chiamava a ben altro; sicché, confor- 
tato da nobili e generosi amici, si diede agli studi, 
che ben presto gli acquistaron fama fra' migliori 
letterati del tempo. 

E davvero maraviglioso il fatto che un uomo, 
in cosi umili condizioni, abbia potuto, in tempi 
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e in luoghi non certo propizi agli studi danteschi, 
penetrare siffattamente nel pensiero del poeta, da 
rendersi fedele interprete di quelle divine bellezze 
e riuscire a rivestirle di una veste che mal si adat- 
tava air austerità dèlie sublimi concezioni (i), senza 
che le perdessero nulla del loro splendore e della 
loro integrità. A tal proposito il compianto amico 
Julia disse che il traduttore vinse certe volte 
l'originale; ma questa fu esagerazione di quel- 
r anima ardente, che si esaltava per tutte le belle 
cose nostre: tanto era in lui potente la carità del 
loco natio! Al Chitàrraro non è picciol vanto di 
aver saputo rettamente e nettamente vedere e 
riconoscere le intime ed ardue bellezze del mo- 
dello che avea davanti, e riprodurle fedelmente 
co' colori umili, ma vivi, della sua tavolozza. 
Addurrò qualche esempio. Il verso del canto III: 

Batte col remo qualunque s' adagia 

è tradotto dal Gallo in questo .modo: 

Tàcchiti! a chi nun curra 'na remata, 



(l) Fu giustamente osservato che il dialetto Calabro dà quasi 
sempre una non so che tinta comica alle traduzioni, le quali per- 
ciò prendono più tosto T aspetto di un travestimento, di una pa- 
rodia, anzi che d' una vera e propria versione. Il che, del resto, si 
può forse dire di tutti i dialetti, che per la loro umiltà mal si 
prestano a rivestire concetti grandiosi, specie quando noi s' é già 
avvezzi ad ammirarti in veste solenne. 
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interpretando s* adagia per indugia (nun eurrajy 
come il prof. Oreste Antognonì (i) ha di recente 
dimostrato che si debba intendere. 

Il verso del V canto: 

Dicono e odono, e poi son giù volte 

nulla perde della sua velocità nella traduzione 
calabrese: 



\ 



E dittu *ntisu, coUisutta via! 
né r altro dello stesso canto: 

E caddi come corpo morto cade 
nulla della sua potente efficacia: 

E 'nterra te tummai cuomu nu piru. 

* 

La famosa terzina del XIII: 

Come r altre verrem per nostre spoglie, 
. Ma non però che alcuna sen rivesta, 
Che non è giusto aver ciò ch*uom si toglie 

conserva tutta la sua terribilità ne' seguenti versi: 

Ccu l'autre Tossa sua se va ricoglie 
L' arma nostra a lu munnu. E ca ce jamu ? 
Ppe' chine se spugliàu nun ci ha cchiù spoglie ! 



(l) Saggio di studi sopra la Commedia di Dante. Livorno. 1803 
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Ed infine quella famosissima similitudine: 

Come d* un stizzo verde eh' arso sìa 
Dair un de' capi, che dall' altro geine 
E cigola per vento che va via; 

Cosi da quella scheggia usciano insieme 
Parole e sangue 

non iscoma di precisione e di evideiìza nella tra- 
duzione del Chitarraro: 

Cuomu tizzune virde appiccicàtu 
Chi ppe' lu vientu shcuma e fishculìja (1) 
De chillu pizzu chi nun è viuscìàtu; 

Cussi parole e sangu 'nzeme escia 
De chilla spacchiaiina. 

Il lettore poi giudicherà da sé quante difficoltà 
il Gallo abbia superate felicemente, specie nella 
traduzione del XXV canto, e vedrà com'egli 
senta il suo autore, e s' ingegni di non far parere 
stentata V espressione fedele, eh* egli ha pure con 
grande studio ricercata e, il più delle volte, trovata. 

Io pubblico tutte le versioni in dialetto Calabro: 
di Francesco Tascani, di Luigi Gallucci, di Vin- 
cenzo Gallo, di Paolo Scaglione, dolente di non 



(1) Avverto, una volta per sempre, che ìq certe parole calabresi 
la À^ innanzi alla ha quasi il suono dello ^h inglese. Ecco per- 
chè ho scritto shcuma e flshculìa , che si leggono sc-cuma e 
fisC'CuliJa. (Y, Vincenzo Dorsa, La tradizione greco-latina nei 
dialetti della Calab, Clter. Tip. Migliaccio, 1876; e D.r Fbdkle Ro- 
mani, Calabresismiy Teramo, G. Fabbri, MDCCCXCll. 
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potere, per la loro lunghezza, ripubblicar quelle 
del Lìmarzì, le quali, del resto, sono raccolte in 
un volume (1) degno di essere meglio conosciuto 
ed apprezzato. 

Ciascun canto ha delle noterelle indispensabili 
per chi non è calabrese, e qualcuna forse non 
affatto inutile nemmeno pe* calabresi stessi. 

Debbo in ultimo avvertire che per V ortografia 
non ho potuto (per ragioni che qui è inutile dire) 
attenermi sempre, come avrei voluto, alle norme 
dal chiarissimo prof. Luigi Accattatis con ottimo 
criterio stabilite pel suo vocabolario dialettale, 
che ho avuto per sua cortesia V opportunità di 
osservare e che mi è sembrato opera davvero 
coscienziosa e magistrale. Non ho perciò potuto 
conseguire, in fatto di ortografia, qij^ir unità 
eh* è tanto desiderabile, ma che del resto non si 
è pur troppo potuta raggiungere nemmeno nella 
Lingua ! 

Non si maravigli dunque il lettore di trovare, 
per citare un esempio, una volta t'o, un'altra iu^ 
ed un'altra eu/ Nella versione dolio Scaglione 
specialmente, si osserverà una difformità mag- 
giore, essendosi egli attenuto strettamente alla 
pronunzia cosentina. 



(l) Il Paradiso di Dante Alighieri, versione in dialetto Calabro 
e comento. Castellammare, Tip. Stabiana, 1874 [Tre canti eran già 
stati pubblicati il 1872 a Salerno, Stab. tip. Migliaccio]. 
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CANTO I. 



(Ir ad. Francesco Toscani) 



Alla mitate de la vita mia 
Io me 'ngulai dintra nu vuoshcu (1) fittu, 
Ch' avia sgarrata (2) la diritta via. 

Ppe lu cuntare nun ci arriva dittu 
Cuomu era chillu vuoshcu 'ncuttu e forte, 
Cà si ci pienzu sbiegnu ppe dirittu. (3) 

Uh! mamma mia, di puocu è cchiù la morte, 
Ma parru d' autre cose che truvai 
E che ppe mia fuoru de bona sorte. 



(1) Bosco. 

(2) SbagUato, smarrito. 

(3) Vengo meno addirittura^ 
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Io cuomu cce trasivi (1) 'un sieppi mai; 
Tant' era de lu suonnu 'nturdunatu 
Quannu la via diritta io la sgarrai. 

Ma vicinu nu munte pue arrivatu, 
Dduve flnia lu chianu zinzulusu (2) 
Chi de paura m' avia scalasciatu, (3) 

Li cuosti sue viddi, guardannu 'nsusu, 
Vistuti di lu raggiu matutinu 
Di lu pianeta lu cchiù luminusu. 

Quitau tannu lu spagnu e lu fistinu 
Ohi m'.avìadi la nuotte scafazzatu, (4) 
Ma scafazzatu propriu de^quintinu. 

E cuomu chillu chi cu suprajatu (5), 
Juntu alla praja, de li ruonzi isciutu, 
Mèradi V acqua chi V avia affucatu; 

Ccussi r animu miu gnivulisciutu, (6) 
Si vutàude lu passu ppe merare 
Chi deze morte a chi T ha canusciutu. 

Duoppu nu stierzu (7) statu a ripusare, 
Ripigliai la via tantu assulata, 
Sagliennu sempre e senza pipitare. (8) 

E, na.vajana, alla prima 'nchianata, (9) 
Merai na lonza cuomu capriu lesta 
eh' avia la pelle tutta macchiata. 



(1) Entrai. Latino: transigi. 

(2) Propriamente cencioso. Qui, desolato. 

(3) Sconquassato. 

(4) Schiacciato, oppresso. 

(5) Con soprafflato, con lena affannata, 

(6) Tramortito. 

(7) Dopo un pezzetto. 

(8) Senza fiatare. 

(9) Vajana propriamente vale faggiuola; poi fig. significa colpo 
forte. Qui pare cbe voglia dire ; E con mia forte sorpresa. 
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Di sutta r nocchi miei sempre illa resta 
E cchiù vote pigliai ppe me vutare, 
Tantu che me 'mpedia de jire 'ntesta. 

Era 'mprima matina, ed a muntare 
Lu Sule stara 'ncielu ccu li stilli 
Ch'eranu 'nzeme ad illu a strillampare (1) 

Quannu V Etiernu dezé vita a illi, 
E curaggiu me dava a zummulluni (2) 
Lu bellu mantu di la vièstia (3) e chilli 

Matutine ure e la durce stagiuni, 

Ma nun tantu 'mperò che un 'ngnelinassi (4) 
Quannu me scumpariudi 'nu liuni. 

Lu spaturnatu (5) paria ca li passi 
Viersu de mia facissi a capu azata 
E ccu fame arraciatu. Oh! sianu arrassi! (6) 

E 'na lupa che tutta carricata, 
Tantu era sicca, de voglia paria 
E tanta gente flci scamacciata. (7) 

Surtantu alla guardare me sentia 
Tanta pagùra chi nun puozzu dire 
E la speranza a sàglire perdia. 

E cuomu chini cumpra ccu piacire 
E tuttu perde pue, scunchiutu e affrittu 
Se pitterra (8) e vulèrxTadi murìre; 



(i) A rilucere. 

(2) A bizzeiTe. 

(3) Bestia.' 

(4) Tramortissi. 

(5) Propriamente senza padrone. Qui, fiero. 

(6) oh stiano lontani! 

(7) Oppressa. 

(S) Si maltratta, si picchia. 
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I . ' 

Ccussi licidi a mie lu malidittu 
Chi viniènnume 'nfacce me mmuttava (1) 
Duve lu sule si curca e sta cittu. (2) 

E 'ntantu chi a n' abbissu sprufunnava, 
Viddi unu chi afflnitu (3) me paria, 
Pperchi succursu priestu nun me dava: 

Quannu te lu sperciai (4) supra la via: 
— Misericordia, le dissi gridannu, 
spirdu, 'ncarne ed ossa, aiuta a mia! — 

Rispuse: — Io signu muortu a cchiù de un annu, 
Li mìei parenti Lummardi nascièru 
E Mantuyani ppe patria se sannu. 

Nascivi sutta Juliu tardu vieru, 
E sutta Augustu a Ruma io cce vivivi - 
'Ntiempu chi Dei busciari a junti ce' eru. (5) 

lu de lu figliu d' Anchisi scrivivi, 
Uòminu justu chi venne de Troia 
Duoppu eh' Ilion nun era cchiù tra vivi. 
• Ma tu pperchi rituorni ccu sta foia 
E chissu bellu munte mo abbannuni 
eh' è lu capu e la cuda d' ogni gioia? — 

— Si tu, Virgiliu? lu granni uominuni? 
Tu de tuttu sapire luminerà? (6) 
(Ccu scuornu dissi) chillu là si tuni? 

Oh ! di r antri pueti la bannera, 
Ppe lu gran studiu, vi, che cunsacrai 
AUu tuo libru, fammi bona cera; 



(1) Spingeva. 

(2) Sta zitto, tace. 

(3) Sfinito. Dante : /loco. 

(4) Scorsi. 

(5) Dei bugiardi a bizzeffe e' erano. 

(6) Lucerna, luminare. 



*■» 



■ * 1 
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Io discipulu tuo, de tie 'mparai, 

De tie, granne jumara de saj)ire, 

Cacciai li viersi miei ludati assai. 
Me' sa viestia (1) chi arrieti me fa jire, 

Yieni in' ajuta, ca 'iicuorpu me sientu 

Nu triemulizzu (2) chi me fa murire — 
— Hai de vutare vicu, (a mie scuntièntu, 

Quannu me taliàu sugliuzziare, (3) 

Dicìu) se ne vù escere cuntientu. 
Ca chista viestia chi te fa spagnare (4) 

'Mpedisce sempre ad ognuna la via, 

E tantu 'nqueta chi lu fa crepare. 
Ed è cussi maligna^ cride a mia, 

Chi duoppu chi lia mangiatu a zummulluni, 

Cchìù de prima è 'ncamata, (5) arrassugià. 
Ad autri viestie illa se 'ncucchia (6), e cchiuni 

Saranno 'nziiica 'un vena lu livrieru, 

Chi le dà morte a càuci e muzzicuni. (7) 
E di virtute nu mudiellu vieru 

Chissu sarràdi, de 1' uoru divisu; 

Tra Fieltru e Fieltru avirràdi lu 'mperu. 
E de r Italia sarrà lu surrisu, 

Ppè cui murièru de ferute Turnu, 

La vergine Camilla, Eurialu e Nisu. 



(1) Vedi la bestia. 

(2) Tremore. 

(3) Quando mi vide sin^hipzzare. 

(4) Metter paura. 

(5) Affamata. 

(6) Accoppia. 

(7) A calci e morsi. 
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Ti la sìècuta pue 'nzìnca allu jurnu 
Chi Uà de dduve 'mmidia i'à mannatu 
La fa turnare a chillu ardente furnu, 

Dunca ppe megliu tuo aju pensatu 
A tale Vanna tu ccu mie vinire, 
Chi 'nzinca a mo vivente 'un c'è mai statu. 

Gridate sentirai chi 'un vasta dire; 
Tutti r antichi muorti guarderai 
Chi n' autra vota ,vuièrru murire; 

E chilli chi cce stau trilliti (1) assai, 
Chi hannu spiranza nu juornu saglire 
Alle viate genti, vidirrai. 

Si chistavgente pue tu \,ne vidire, 
N'arma (2) cchiù digna de mie ti cce porta, 
E ccu chissà te lassù allu partire. 

Io scunuscivi, ppe 'na niura sorta, 
Li leggi de 1' Etiernu e ppe nìia pena 
T' accumpagnare 'un puozzu alla gran porta 

De la città, dduve lu 'mperiu tena, 
Dduve guviernu tuttu 1' Univiersu. 
Ohi viatu chi la gode chilla scena! — 

— Ppe chillu Diu chi 'un canuscisti mai, 
lu dissi, gran pueta, iu te lu spiegu, 
Famme scanzare.ste suffratte (3) e guai. 

Portami unni dicisti, a tie m' afflegu, (4) 
Ppe sti scunchiuti videro mo stiessu 
E la porta 'e San Pietru; tinne priegu — 
Se mmiàudi (5) tannu, ed iu jive d' appriessu. 



(1) AUegri. 

(2) Un' anima. 

(3) Travagli, scompigU. 

(4) M' affido. 

(5) Avviossi. 





CANTO III. 



(trad: Vincenzo Gallo, il ChitarraroJ 



De ccà se vadi a nu [1] martiriu eternu; 
De ccadi alla cita de lu dulure: 
De ccà tra li dannati intra lu 'nfiernu. 

La giustizia de Dio, lu Redenture [2] 
E lu Spiritu Santu ccà scavàru 
Stu carcere de trivuli e terrure. 

E 'nnanzi d' ogni cosa lu criàru, 
('Nnestra Y eterne) [3] e sempre eternu dura: 
Ppe vue che jate nun e' è cchiù ripara. 



[IJ Variante: allu* 

[2] Variante: Ppè jtMtizia chi mosse Deu Signure, 

[3] Fuor cbe le eterne. 



L.^ 
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Supra 'ila porta, do 'na tinta scura 
Scritte vidietti ste parole amare: 
— S.u Mma', (1) dissi, stu scrittu m'appagura — 

Ed illu chi sapia: — Nun te spagliare, (2) 
Nud essere cussi 'mpampalisciutu, (3) 
Ch' ogni trimure (4) ccà s' ha de lassare. 

eh' a chillu luocu tu si mó venutu, 
Duve le gienti duluruse stàu 
Chi, arrassu sia, (5) ppe sempre hau Dio perduto — 

Pue me str ingiù la manu, e me guardàu 
Ccu n' uocchiu chi me 'ntisi n' autru tantu, 
E alle grutte scusagne me purtau. (6) 

E Ila suspiri, guai mishcati a chiantu 
Sunàvanu ppe chilla scuritate 
Chi paru, vi, ce jivi, chiansi tantu. 

Riepiti, (7) tante lingue, (8) jestimate, 
Sbatti de manti, parrare (9) sdegnusu 
Vuci di malanova e abbregalate, (10) 

'Ntuornu a chili' ariu tintu e npgliulusu (11) 
Cuomu rina, facianu nu ribiellu, 
Spernuzzata (12) de vientu furìusu. 



(1) Maestro. 

(2) Non aver paura. 

(3) stupito dalla paura. 

(4) Variante: suspiettu, 

{h) Sia lontano da noi ! Dio scansi ! 

(6) Variante: Ed a chilV autru munnu me ragàu, 

(7) Piagnistei, corrotto. 

(8) Variante: tante paì^re. 

(9) Variante: gridare, 

(10) Variante: abbregagliate. Tutto il verso sigfuifica: X)Oci alte 
e fioche. 

(U) Variante: Sempre 'ntuornu a chiWariu negiiulusu. 
(12) Si riferisce a rina, e significa sparpagliata. 
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Ed eu, ch'avia 'nterratu lu cervlellu: 
— Mastro, chid' è stu vuvulizzu, dissi, 
Chin' è ssa gente dintra stu fragìellu ? — 

— Li babbuini, ppe mu (1) U sapissi, 
Ch'allu munnu, (2) rispùsidi, chìantati 
Stetteru cuomu càvuli, su chissi; 

E stannu ccu chiirAnciuli 'nfrattati, 
eh' a Diu nun lu tradiru, ne fidili 
Le fuoru, e cuomu mazze sunu stati (3). 

Ppe 'un s'allurdare te cacciàu ssi vili 
Lu cielu, né lu 'nfìernu vò st' accuntu, 
Cà li dannati l'hau ppe minchiarili... — 

— Tutta ssa pena suòffrudi abbuoncuntu 
Chi tantu forte, dissi, si lamientu ? (4) — 
Rispuse: — Liestu e priestu mo ti cunlu: 

Murire 'un ponno cchiù, lu cchiù turraientu; 
Tantu la sorte loro eh' è mishehina 
Chi tienu 'mbidia de lu cchiù scuntientu. 

ÀUu munnu pue chine li 'nnumina? 
Pietà e Ju^tizia li disprezza (5); via 
Nu nne parramu cchiù, guarda e camina ! — 

Guardavi, e te vidietti chi curria, 
Girannu a rumpicuollu, (6) na bannera 
Chi fermare tanticchia 'un se velia. (7) 



(1) Variante: azzo\ acciocché. 

(2) Variante: Chi 'minila cuomu cavuU chiantati 

Stèttaru, rispunnìu, figliUy su chissi. 

(3) Variante: Basta pped* illi va buoni su stati, che traduce le 
parole per sé foì^o del testo. 

(4) Variante: Bissi eu, eh' accussì forte se lamientu ? 

(5) Variante: Ti ile sprezza. 

(6) Variante: A vela persa, 

(7) Variante: Chi trattenerse n' ugna a sdignu avia. 
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De giente appriessu cce vidie nà fera, 
Chi mai eridienzia eu ci a vissi da tu (1) 
Ca morte nde facia sta matacera (2) 

Tra chilli chi smicciai (3) stava 'nfrattatu 
Lu spiritu di chillu gurguleu, (4) 
Chi flci la rinunzia allu papatu. 

Cumprisi, Uà ppè Uà, e fui ciertu eu, (5) 
Ch'era la greggeria de li lintruni (6) 
Nimlci allu diàvulu ed a Deu. 

Chisti chi fuoru sempre gran ciigliuni 
Eranu nudi, e ti le muzzicàvanu 
De chilli luochi, un sa? vespe e muscuni; 

De la faccia, chi tutti se stricàvanu, 
Cadiadi sangu e chiantu amaramente 
E purcarusi viermi lu sucàvanu. (7) 

Guardai cchiud' intra e te vidietti gente 
De nu gran jume a la praja rutare: 
— Aje buntà, su Mmà, cacchia Uà mente: 

Chi gente su, diss' eu, chi de passare 
Hau tantu desideriu chi une shcamu, 
Cuomu a stu cupu lustru (8) smicciu e pare ? — 



(1) Variante: Chi mai crièditu mai ci avissi datu. 

(2) Strage. 

(3) Scorsi. 

(4) Baggeo. 

(5) Variante: Ciertu fozi eu. 

(6) La gregge de' poltroni. 

(7) Variante: 

E de la fa^cce pue pisciariàvanu 
SangUf mishcatu a chiantu amaramente^ 
E purcarusi vermi lu sucàvanu» 

(8) Variante: tra scuru e lustra. 
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Ed illu rispunniu: — Paru arrivamu 

A chiirèrrama praja, saperai 

Tuttu, eh' ad Acheronte ne parramu [1] — 
Vasciai pue V uocchi 'nterra e me scurnai 

Timiennu de l'uffènnere parrannu; 

'Nzinca a lu jume cchiù nun pìpitai. [2] 
Talliti, intra na varca navicannu 

Vinne nu varvajahca, nu vecchiazzu: 

— Anime tinte, amare vue! gridannu; 
Cielu 'un viditi mai cchiù nu pitazzu, [3] 

Ppe ve passare all' au tra praja viegnu, 

AUu scuru, allu fuocu ed allu jazzu. [4] 
E tuni, anima viva, intra stu riegnu? 

Priestu abbissa de chissi chi su muorti I — 

Vidiennu eh' io me stava pue ccu sdiegnu: [5] 
— Aspettame, ca pò pped'autri puorti 

E d' autru pizzu te pue tu 'mbarcare — 

E me guardava pue ccu l' uocchi stuorti [6] 
Ma lu mastru: — Caro, nun te 'ngrignare [7] 

eh' è vulire de Dio; tu m'ha' afferratu? 

Basta, appila, mo cchiù nun lu 'mbrigare ! — [8] 



[i] Variante: AlV Acheronte, va, Uà ne parramu, 
[2] Fino al fiume non dissi più una paroletta. Dante: 

. In /Ino al fiume di parlar mi trassi, 

[3] Un pochetto. 
[4] Ghiaccio. Dante: 

Nelle tenebre eterne, in caldo e in gelo, 

[5] Variante: E persuadutu eh* eu facìa tartiegnu, 
[6] Variante: Pped* autri passi vieni a te *m.m,arcare; 

Ppe' tie cce vo nu guzzu m,o te porti, 
[7] Crucciare. 
[8] Variante: Ppecchl cussi vo* Deu; tu m* ?ia* afferratu f 

Ppe sempe ainmuta e cchiù nu pipitare l 
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Cchiù nu sbarbuttiàu, cà fò quetatu 
Lu marinaru de chili' acque scure 
Chi de fuocu tenia l'uocchiu 'ncirchiatu. 

A chillu amminazzare lu culure (1) 
L' affWtte anime nude tramutàru, (2) 
Sbattiennu li gangali ppe terrure; 

E Dio e li parienti jestimàru (3) 
Ccu la razza (4) d'Adamu, e duve e quannu 
fuoru allu raunnu chi se generàru. 

Pue tutti quanti forte assutticannu 
S'addunàru alla praja scelerata (5) 
Ch' a chi nun teme Dio stàdi aspettahnu, 

E ccu r nocchi de vrascia appiccicata 
Le fa signu lu farfara e ricoglie: (6) 
Tànchiti, a chi nun curre na rimata (7) 

Cuom'una appriessu all'autra le pampoglie 
A posterata (8) cadù, chi spogliati 
Àrvuli riestù e rami senza foglie; 

Ccussi ppe via de signi li dannati 
Si jiettù dintru chilla varca amara, 
Cuomu aggielli allu cantu richiamati; 



(1) Variante: A tutu si' amniinaxzt de culure^ 

(2) Variante: Tracangiài^u, 

(3) Variante: E Deu cu Patre e Mj,mm a jestimàru» 

(4) Variante: La razzìma d' Adamu, 

(5) Variante: S\accozzàru alla praja spurtunata, 

(6) Variante: Lu farfara le mina e le ricoglie, 

(7) Il verso significa: « Tacchete! a clii non s'affretta [a chi 
indugia ] un colpo di remo ». Dante dice: 

Batte col remo qualunque s' adagia, 

e il Gallo ha interpretato rettamente s* adagia per s' indtiffia 
(nun currajt come recentemente il prof< Oreste Antognoni ha 
dimostrato che si debba intendere* 

(8) lu autunno. 
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E sùrcudi cussi chilla juinara, 
E ancora all'aiitra praja nun su scise, 
Chi s' addùnud' autr' anime a migliara, (1) 

Lu buonu mastra a mie: — Te sia palise, 
Chine 'mpeccatu va, figliu, a murire 
Tutti chiùmmanu ccà d' ogni paise, 

E a chilla banna circano de jire 
Ppecchi r ira de Diu le duna (2) fuocu, 
E de lu spagnu nasce lu vulire. (3) 

Mai passa anima bona ppe stu luocu; 
E si Caronte te mustràu lu dente, 
Tuttu ppe chissu fò, figlio, lu juoou — 

Pue la niura campagna fortemente 
Ficidi, frate mio, nu scutulizzu (4) 
Chi sudu friddu si me vene 'mmente; 

E dittu fattu pue nu ventulizzu 
De chilla terra esciu, terra de guai; 
L'aria lampàu russignu, eu scantatizzu 
Cuom*uomu addurmentatu (5) casculai. 




(1) Variante: D' anime nove cà vidi a migliara, 
(«) Variante: le 'mpizza, 

(3) Dante: Si che la tenia si volge in desio, 

(4) Terremoto. 

C5) Variante: addormisciutu. 





CANTO IV 



(incompleto) 



{trad: Gallo) 



Nu sgalasciu (1) de truonu, arrassusia, (2) 
Chillu suonnu me ruppe, ed eu me sciozi, 
Sbigliatu a forza de chilla targia: (3) 

Tutta r attenzióne air uocchi cuozi, (4) 
Azàtumi air allìrta, ppecchl allura 
Canùscere lu luocu veru eu vozi. 

Guardavi fittu, ed alla 'mmuccatura 
Eu 'nfatti me truvai de la priggiune, 
Duve sempre se trivula e langura. 



0) Forte rumore, rimbombo. 
(8) Lontano sia, pio liberi l 

(3) Letargo. 

(4) Raccolsi, concentrai. 

9. DE Chiara — Dante e la Calabria, 
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Funnu e scuru è ccussi stu cafarune 
E niegliulusu, chi nente vidia, 
Mancu s' avissi avutu 'n occhialune. 

Lu Mastra, chi la facce 'lyanchiscia, (1) 
Me disse: — Èccuti ccà lu niuru regnu, 
Venirne appriessu eh' eu fazzu la via. — 

Ed eu le dissi: — Vi', mo duve viegnu 
Si tu te spagni e ccussi giallu sidi, 
Tu e' ha' d' essere a mie primu sustiegnu? 

— Stu giallure che 'nfacce tu me vidi, 
È sìgnu de piata, eh' haju 'e sta gente. 
No de pagùra cuomu tu te cridi. 

Assai longa ò la via, tiènilu a mente. — 
E ccud' illu a lu primu de li giri 
Mi nne trasivi alla cita dulente. 

L' ariu tremava sempre, ma suspiri, 
No duluri, Uà e' eranu, secunnu 
Chi medicianu Uà li mie pariri. (2) 




(1) Imbianchiva, impaUidiva. Dante : tutto smorto, 

(2) Dante : secondo eh* io potè* ascoltare. 





CANTO V 



{trad: Gallo) 



De lu primu accussi mi nne calai 
Air autru circhiu, duve se cunnanna, 
Strlnciènnuse lu luocu, a pene e a guai. 

Minuossu ce' è chi cuorau cane azzanna, 
Ed alla porta esamina le curpe, 
Jùdiòa; e ccu la cuda te cunnanna. 

Ppe r anime ccud' illu nun ci ha scurpe, 
Cà ognunu lu cunfessa lu peccatu; 
Ed illu, eh' è fratìellu de la vurpe, 

Lu Vida a quale luocu è distìnatu, 
E ccu la cuda, chi te torcinia, 
Dicia qual è lu circhiu allu dannatu. 






k:. 
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'Ntuornu sempre le sta 'na gargiaria (1): 

Chi va, chi vena a chillu tribunale, 

E dittu 'ntisu, collisutta via. 
— Tu, chi veni alla casa d' ogni male, 

(Grldau Minossu paru me smicciau, 

Suspenniennu T affare principale) 
Tu ccà cuom' intri? e chi t' appoggia? Sai 

Ca r irtu nun se fa cuomu la scisal — 

E lu Mastru: — Chi ce' è? 'Nzumma, chid' hai ? 
Suspènnere vo' tu rao chista 'mprisa, 

Sciùnnere vo' sta lana scarminusa? 

Prunèlla (2) mo, nu' la girare, è 'ntisal — 
Mo cumincia la storia dulurusa; 

Mo su' venutu Uà duve lu chiantu 

Puru 'na petra te farla piatusa. 
Nun e' è lustra de nente; e tuttuquantu 

Muglia (3) lu luocu, cuomu fa lu mare 

Quannu li vienti s' hàu datu lu santu (4). 
E Uà de furgulea (5) te fa girare 

Li spiriti te sbatta e ti Ile mmina 

'Na timpesta chi mai se vó quetare. 
E quannu ti Ile 'mprashca (6) alla ruina, 

Jastimanu gridannu a cchiù putire 

La minnittusa (7) Putestà divina. 



(1) Gran turba. 

(2) Finiscila! 

(3) Mugghia. Mugliare è vivente in Toscana. Ferdinando Map- 
tiiii « L* Adige cominciava a mugliare ». 

(4) La parola d'ordine. 

(5) In giro vorticoso. Dante: con la sua rapina. 

(6) Sbatte. 

(7) Vendicatrice. 



-r^. 
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Dannati a stu truminientu eu 'ntisi dire 
Ca e' eranu li puorci chi nu' dànnu 
Retta a raggiune; siilu a lu piacire. 

Cuomu a shchere, lu viernii, vàii vulannu 
Li sturni; ccussi Uà stu ventulizzu 
Se 'mpuna (1) chilli e Ile mina furfannu. (2) 

De sutta, 'nsusu, e d' unu all' autru pizzu 
Mai, mai ripuosu, senza mai ripàru, 
Cà sempre hàu, buonusia, (3) stu sbattulizzu. (4) 

Quannu passù li groi, misi 'n fllaru, 
Ppò' Tariu chilli riicculi (5) faciennu; 
Ccussi, purtate de stu furfu amaru, 

Videtti a chille venire chianciennu. 

— Chi gente su', Summà, — dissi eu — mo chisse 
Chi a st' ariu niuru tantù stàu suffriennu ? — 

— 'Na 'mperatrice fó la prima — disse — 
De tanti regni, ma 'na porca vera. 
Chi 'mpanava (6) ccu tutti, azzò sapisse. 

Ppè' nun passare poi ppè' chilla ch'era, 
Licitu decretàu, biellu pulitu, 
Chillu chi cce gustàudi, la banchera (7). 

Semiramide è 'nzumma, l'hai capitu, 
Chi duv'è lu Surtanu cumannava 
Duoppu chi morse (8) Ninu lu maritu. 



(1) Si pigUa; quasi, si mette addosso. Variante: t€ 'mìjurra, 
caccia innanzi. 

(2) Soffiando impetuosamente. 

(3) Sai mi sia. 

(4) Scotimento. 

(5) Lamenti. Dante: lai. 

(6) FHcea comuneUa. 

(7) Donnaccia. 

(8) Mori. 
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St'autra s'aramazzàu tantu ch'amava, 
E Tossa de Sicheu He tradisciu. 
Crepatra, chi ppèd' uomini vrusciava; 

'Lena, chi ppè' cchiù tiempu 'mputtaniu, 
Vidietti, e Achille pue, chili' ominune. 
Chi ppèd'amure tantu cummattiu; 

Pari, Tristanu... via, nu miliune 
cchiù mi nne 'mmizzau (1) de stu mistieri, 
Chi cce appizzarù pue lu pellizzùne (2). 

Le donne antiche ccu li cavalieri 
Frunutu eh' ebbe de me 'nnuminare, 
M'affusca la piata sensi e pensieri. 

Po' duoppu 'ncignavi eu: — Vurria parrare 
Ccu chilli dui chi vàu ccussi 'ncucchiati, 
E chi stu vientu Ile fa cchiù girare — 

E lu Mastru: — Tu, quannu abbicinati 
Lle vidi, ppe' st' amure chi all' abbissu 
Lle mina, tu pregàlle (3) e ve parrati — 

Amicu fó lu vientu; e vistu chissu, 
Dezi 'na vuce: — arme fraggellate, 
Parrare ve vurria, si ce' è pirmissu — 

Cuomu palumme, quannu su' tirate 
De li figli allu nidu, a stise scille. 
Senza sbattere scille, su' purtate;* 

De la shchera de Didu accussi chille 
Venèru a nue ppe l'aria niegliulusa, 
Tantu lu gridu meu putiu supr' ille. 



(1) Me ne additò. Variante: mustrau, 

(2) Ci perdettero la vita. 

(3) Pregale. 
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— anima benigna e graziusa, 
Chi a visitare a nue vieni a stu chiostru, 
Nue cunnannati a morte sanguinusa; 

Si fuossimu de Deu, ppè' bene vuostru 
Lu pr^herrianu (1) mo ppè' 'sta piata, 
Chi tantu sienti ppè stu male nuostru. 

Chi nne vo' dire chi vo' dittu va, 
Dicia, (2) cà camminata è la pariglia, 
Mo chi 'n 'ugna (3) lu vìentu quetu sta. 

Alla marina, duve pace piglia, 
Cu ogni autru jume chi hu' l' è 'nfidile, 
Lu Po, è lu luocu de la mia famiglia. (4) 

Amure, chi runnìa (5) l' arma jentile, 
'Mmagàu (6) st' amicu de la mia persuna 
Chi piersi, e dire cuomu, è a mia nu stile. (7) 

Amure, chi all' amatu 'un la perduna. 
Si fortemente ad illu me ligau. 
Chi ancora, nu' Uu vi' ? nu' m' abbannuna. 



(l) In luogo di pregheriamUy pregheremmo. 
{2) Di quel che vuoi dire, o quel che vuoi che da noi ti si di' 
ca. Dante: Di quel che udire e che parlar ti piace, 

(3) Un pochettino. 

(4) Dante dice: 

Siede la terra, dove nata fui 
Sulla marina dove il Po discende 
Per aver pace co' seguaci sui. 

E in un canto del Cotronese: 

Tu fosti nata a parti di marina. 

(5) Aggira. 

(6) Ammaliò. 

(7) Il testo: Che mi fu tòlto, e il mondo ancor m' offende» 



Ja. 
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Amure ad una morte nne minàu; 
Ppè' chi ammazza, Cajina ce' è 'raperò 1. — 
Chista l'ò la passata (1) chi cuntàu. 

Sentiènnu chilli affritti, vida mò, 
L' nocchi 'n terra, pensannu, le vasciai, 
'Nzinca (2) lu Mastru me dicìu: — Chi fò? — 

— Povari, affritti ! — eu pue quanmi parrai (3) — 
Vi' chi razza d' amure, vi' chi bene, 

Chi ti Ile trascinàu dintra sti guai 1 — 
Pue torna ad illi repricai: — Ste pene, 
Sinì, Francisca, e stu martiriu tue 
Chiàncere mo me fàu cuomu curamene. 
Ma cunta cuora' Amure deze a vue, 
'Ntiempu de chilhi scarminiàraientu, (4) 
De v-e lèjere 'n core tutti due. — 

— Lu sa lu Mastru toi (5) quale trumraientu (6) 
È de te ricurdare lu piacire. 

Chi s'è pigliatu, quannu sì scuntientu. (7) 
S'hai tantu disiddèriu de sapire 
Quale lu capu de l' amure è statu, 
Chianciennu, cuomu a chillu,.eu 'ncignu a dire: 



(1) Racconto. 

(2) Finché. 

(3) Sottintendi: dissi. 

(4) Di queU' ambascia amorosa. Dante: al tempo de* dolci sospiri. 

(5) Cioè Virgilio. Dante dice: il tuo Dottore, e i più intendono 
Boezio, che nel libro De consolaiione scrisse: « In omni adversi- 
tate fortunae infelicissiraum genws infortunii est, fuisse felicem ». 

(6) Tormento. 

(7) Dante: 

Nessun maggior dolore 

che ricordarsi del tempo felice 
Nella miseria. 
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Cuomu amàu Lancillottu e foze amatu, 
Nu juornu nue lejianu (1) ppè spustare, (2) 
Eranu (3) suli e ognunu era squetatu. (4) 

Cchiù vote flce a nue V occhi girare 
Stu lèjere e la facce 'njanchiscia, (5) 
Ma venimme alle stritte, e Uà chi fare? 

Quannu lejemme ca lu sol juncia 
L' amatu a chillu lavru disiàtu, 
Chistu, chi sempre ha d' essere ccu mmia, 

Tuttu treraannu nu vasu m'ha datu. 
Ature e livru Galìottu fozel 
Cchiù nu' lejemme, u fattu era passatu. — 

'Ntratantu chi ccussi dire me \oze, 
Chianciàdi (6) Y autru, robba chi (7) nu giru 
Dintra la crozza, (8) arrassusia, me coze, (9) 
E 'nterra te tummai (10) cuomu nu piru. (1 1) 




(1) la luogo di lejiamuy leggevamo. 

(2) Per diletto. 

(3) In luogo di èrarnUj eravamo. 

(4) Con V animo tranquillo, senza alcun sospetto, 

(5) Scolorocci il viso. 

(6) Piangeva. 

(7) Tanto che. 

(8) Testa. 

(9) Colse. Vuol dire: tanto che fui colto, Dio liberi, da un ca- 
pogiro. Dante: Io venni men così coni' io morisse. 

(10) Caddi. Dal francese tomber. 

(11) Come una pera matura. 
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CANTO VI. 



{Irad: Gallo) 



Appena chi me 'ntisi libberati 

Li siensi, chi suspisi le tenia 

La tennarìzza de li dui cugnati, 
Sempre d' attuornu, cuomu me muvia, 

•E cuomu me girava, gente nova 

Bintra nuovi trummìenti te vidia. 
Signu a lu cìrchiu duve n' acqua chiova 

Chi è sempre chilla eh' è, frìdda e gravusa, 

eh' è maleditta, e fine mai nun trova. 
E te furfa (1) ppe' 1' aria negliulusa 

Nive, acqua tinta e 'na granninìata, (2) 

Chi la terra te f£^ tutta fetusa, 



(1) B ti spruzza. 

(t) Gpandinatai grandine grossa* 
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Supra de chilla gente ammajinata (1) 

T' abbaja ccu tri gorge, (2) alla canina, 
' Cierveru muostru, e véstia arraggiata. (3) 

Ha r nocchi russi ed ha la varva china 
De vruodu, (4) na gran trippa ed a granciuni.(5) 
Ràshcadi scurcia squarta : (6) è na mina. 

Shcàmanu cuomu cani a st' acquazzuni (7), 
Riparu ccu nu francu (8) all'autru fau: 
A sta cummatta (9) su chilli calimi. 

Apriu la yucca, appena me smicciàu (10) 
Chilhi granne cacéntaru (11), e lu dente, 
Riminannuse tuttu, (12) me mustràu. 

Terra pigliàu lu mastru, e pruntamente, 
Duoppu chi si nn' inchiù (13) bone le puna, 
'Mmucca ti la jìttàu de lu serpente. 



(1) Ammajinare non si trova in aUri autori. Bensì ^mmaji- 
nare , che vale avvoltolare; onde si chiamano pisci *mmajinatì 
ì pesci avvoltolati nella farina. Gente ammajinata vale dunque 
gente avvoltolata in quella pozzanghera. Il Gozzi direbbe: imbro- 
dolata; Dante: sommersa. 

(2) Gole. 

(3) Bestia rabbiosa. 

(4) Piena di broda. Dante : Unta ed atra, 

(5) A graffi. 

(6) Dante : graffia, scuoia, isquatra. 

(7) Dante : Urlar gli fa la pioggia come cani. Sìujamare vale 
proprio urlare per forte dolore: é più dell' italiano guaire, 

(8) Fianco. 

(9) A questo travaglio. Vedi nella 1. parte di questo volume. 

(10) Mi scorse. 

(11) Il gran vermo. 

(12) Muovendosi in tutto il corpo. Dante : lion avea membro che 
tenesse fermo. 

•• (13) Se ne riempi. 
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E cuomu abbaja cane chi dijuna, (1) 
E nud' ha pace, e tannu s' è quetatu 
Chi n' uossu a rusicare li se duna; 

Ccussi s' appràca Cierveru 'ncerratu; (2) 
Ppè 'un lu séntere sulu, arrassusia, 
Vòrrad' essere surdu ogni dannatu. 

Supra la gente chi V abbiliscia 
Chiir acqua, nue li piedi te mintianu, (3) 
eh' eu persune, nod' umbre le cridia. 

Jettàte tutte 'nterra se vidìanu. 
Chi a stenti, 'ncuculuni, (4) una s'azàu, 
Quannu vidette ca vers' Illa jianu. (5) 

— tu, chi ppè stu 'nflernu vai, gridàu, 
Vide si tu de mie n' ha' canuscenza, 
Quannu st' arma lu cuorpu abbannunàu. — 

— Fuorsi te stracanciàu (6) la sufferenza. 
Dissi eu, chi alla mente nu' me vene 

Si mai t' avissi avùtu 'n canuscenza. 

Dicemè chini sì, eh' intra ste pene 
Te truovi, ed a nu statu, pe' te dire, (7) 
Chi a nu cane rugnusu nun cummene. — (8) 

Ed illu: — Intra Firenze, chi s' inchire 
De 'mmidia voze chi nud' ha misura. 
Passai lu tiempu de lu meu pìacire. 



(1) Oh' é digiuno. 

(2) Cosi si calma Cerbero crucciato. 'Ncerratu, che avea alzato 
la cresta (clèn'ui. 

(3) lù luogo di ìntntiàmu, mettevamo. 

(4) Coccoloni. Dante : Fuor eh* una, eh' a seder si levò. 

(5) la luogo di jiamUy andavamo. 
(A) Ti cambiò, ti mutò di volto. 

(7) A dir il vero. 

(8) Che sarebbe sconveniente persino ad un can rognoso. Dan' 
te : Che s' altra è maggio*, nulla è sì splacente. 
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Ccu r autri puru tu, 'na criatura, (1) 
Me chiamàvati Ciaccu, e, cuomu vidi, 
Ppe ' la gula mo signu a sta turtura. 

Ma ccà sulu nun su, cuomu la cridi, 
Ca su ccu chissi chi me stannu attuornu. — 
E cchiù nu' rispunniu, dittu cussidi. 

Ed eu le dissi: — Ciaccu, stu taluornu 
Duve te truovi, (2) chiàncere me fa; 
Ma diceme, si mai ne sidi a jùrnu, 

De li partiti de la tua cita: 
Chi nn' ha d' essere, e si ce' è nu dirittu, (3) 
E dintra sta discordia cuomu sta. — 

E Ciaccu a mie: — Duoppu nu gran cunfrittu, 
Sciùrtadi (4) a sangu, e chillu eh' è sarvace (5) 
Caccia lu Niuru chianciulente e aflfrittu. 
. Fiurenza appriessu nun cce stàdi 'mpace; 
Dintra tri anni viderai ca vena 
Chi te caccia lu niuru e lu sarvace. 

Ppe' tiempu e tiempu, (6) lu sarvace tena 
Lu signuriggiu, (7) e sutta lu suppriessu (8) 
Chistu partitu jancu te mantena. 



(1) Allora bambino. 

(2) Cotesta tua sofferenza, lo tuo affanno, 

(3) S* alcun v* è giusto. 

(4) Risulta; Andrà a finire. 

(5) La parte selvaggia, cioè la parte Bianca, cosi detta perché 
n* era capo !a famiglia dei Cerchi, venuta da^ boschi di Val di 8ie- 
ve in Mugello. 

(6) Lungo tempo, 

(7) Signoria. 

(8) Dante : Sotto gravi pesi, Suppriessu é propriamente una 
grossa pietra, sotto cui si mettono i peperoni, e simili, per farne 
scorrere la parte liquida; soppressa. 




Dante e la Calabria 143 

Dui justi ccì ha, ma chi le va d' appriessu ? 

Suverbia e 'mmidia ed avarizia è statu 

Lu fuocu unne veniu (1) tantu succiessu. — 
Ccussi, chiancennu, cchiù nud'ha parratu. 

— Ciaccu, dissi, e nente dici cchiù? 

Ch' allu punta cchiù biellu m' ha' lassatu. 
Tegghiaju e Farinata duve su? 

Japicu Rusticucci, Musca e Arricu, 

Od autri omini digni chi sa* tu? 
Si lu 'Nfiernu le 'ntuossica, (2) s' amicu, 

Ti He 'nnurca (3) lu cielu, eu v6 sapire 

E fai la caritate a 'nu minnicu. -— (4) 
— D' anime le cchiù .triste hau lu martire, 

Autri peccati 1* hàu minati 'nfunnu; 

Sì vai , cchiù sutta, tu le pòi vidire. 
Ma si, viàtu tie, tuorni allu munnu, 

Dicia eh' hai vistu Ciaccu (e suspiràu). 

Lu dittu è dittu, e cchiù nun te rispunnu. — 
Le vrunelle de 1' uocchi pue sbersau (5) 

E la capu chicàudi caminannu, 

Tra li cecatl Uà se stinnicchiàu. (6) 
Lu Mastru a mie: — Chistu mo s' auza, qu«nnu, 

Veniennu chillu chi li cuhti appara, (7) 

L'anclulu trummettia l'urtimu bannu. 



(1) Onde derivò. 
<S) Attosca. 

(20 Addolcisce. Dante : Se il del gli addolcia o V Infermo gli at- 
tosca. 

(4) B ÙLÌ una carità ad un mendico; cioè soddisfi un gran de* 
siderio. Dante : Che gran desìo mi stringe di sa^^ere» 

(5) Le pupille degli occhi riversò. Dante : Qli diritti occhi torse 
allora in biechi, 

(6) Si distese. 

(7) i\ giudizio universale. 



jjfe^&- 
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Lu cuorpu, e' ha lassatu alla carnara (1) 
Vadi e se piglia, e turnatu cuom' era, 
Ha de sentire la sentenzia amara. — 

Cussi, passannu 1' umbre e la pillerà (2) 
Lu discursu cadiu suir autra vita, 
Tenennu allu caminu autra mànera. 

Pecchi, eu dissi: — L' affare cchiù se. 'ncrita (3) 
Ppe chista gente duoppu la sentenzia; 
resta tannu, cuom' è mo, punita ? — 

E iu Mastru: — Nun sai ca è cunseguenzia, 
Chi criscissi lu luttu e l'allegria 
Ppè chi raigliura, chista è la tua scenzia. 

Si mo si soffra, appriessu se penia (4) 
Senza chi mai ppè l'anime dannate 
Cce fùossidi 'na bona migliuria. — 

'Ntuornu 'ntuornu facemmo 'na girata, 
Ragiunannu de cose chi nun dicu, 
E juntu duve se scinnia, 'n' ucchiata 
Dietti, e Prutu smicciai granne nimicu. 




(1) Sepoltura. 

(2) Pozzanghera. 

(3) Diventa peggiore. 

• (4) Nola la gradazione tra soffre e lìenìa, eh' é più di soffrire. 
Se ora si soffre, in séguito si soffrirà di più. come insegna la fl- 
losotla aristotelica [tua scienza], la quale insegna che quanto la 
cosa é nel suo essere più perfetta, tanto più é disposta a sentire 
e il piacere e il dolore. 




CANTO XIII. 

(trad: Gallo) 



Niessu pigliatu praja nud'avia, 
Quannu a nu vuoshcu n'eramu 'nsaccati, 
Duve nun e' era simitu (1) de via. 

Ppè' frutti, calavruni 'ntuossicati; (2) 
Frunne virdi gnarnò, ma niure tutte, 
Rami avia nudicuti e 'ncarpinati. (3) 

Vuòshcura (4) d'accussi spinuse e 'ncutte 
Nun se trovanti mancu alle spurie, (5) 
Duve cce stau le fere le cchiù brutte. 



A 



(1) Segno, dal greco. 

(2) Spini attossicati. Stecchi con tosco, 
{'X) Nodosi e involti, pieni di carpino. 

(4) Plurale di vuosTicu, boschi. Dante usa questa terminazione 
arcaica in ora, là dove dice: 

Che prima avea ìe ràmora si sole. 

Ruvg, XXXIL 60. 

(5) Macchie, boscaglie. 
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Lluocu la nidu fàu l'errarne (1) arpie, 
Chille chi de le Stròfadi caccìàru 
Li Trujani ccu niure prufezie. 

Hàu visu d' omu, ed hàu tantu nu paru 
D' ali, (2) pinne alla trippa, e su' granente, (3) 
E a chilli àrvuli fàu rùcculu (4) amaru. 

Mo jamu, e cose, cose mai vidute, 

A n' èrramu rinacchiu, (5) 'nzumma, vidi. 
Chi si le cunteria, nun su' cridute. 

— Primu 'e jire cchiù 'nnanti, tu mo sìdi 
A la secunna rota, si lu sienti — (6) 
Lu Mastru a dire 'ncuminciàu ccussidi. 

Eu d' ogni rasa (7) te sentia lamienti, 
Guardava 'ntuornu e nulla se vidia, 
Robba chi piersu avia li sentimienti. (8) 

Criju, eh' illu cridia, eh' iu me cridia (9) 
Chi de r àrvuli escisseru li guai 
Ppè' gente, chi de nua se nascunnia. 

— Si 'na frasca de chìsse mo tu fai, 
Lu Mastru disse, vidi chiaramente 
Ca de lu truncu se lamenta assai — 

Sentiennu d' accussidi, eu pruntamente 
De n' arvulazzu 'na frasca haju ruttu, 
Ed: — Oh ! — gridau lu truncu amaramente. 



(1) Erme, solitarie; e, per estensione, crudeli. 

(2) Ed hanno ali grandissime. 

(3) Dante: Pie con artigli, 

(4) Lamento. 

(5) Renaio, orribil sabbione, 

(6) Se bene intendi. 

(7) Da ogni parte. 

(8) Tanto che avea perduto il sentimento. 

(9) Dante: Io credo eh* ei credette eh' io credesse. 
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De sangu se faciu pue niuru tuttu: 

— Ppecchi me stuocchi, torna gridàu, tuni ? (1) 
Lu core hai de ccussi pilusu e bruttu ? 

D* omini, amari nue, simu strippuni (2) 
Criju ca cchiù piatusu fuossi statu 
S' anime cce truvave de cursunì. — (3) 

Cuomu tizzune virde appiccicatu, 
Chi ppè' lu vientu shcuma e fishculija, (4) 
De chillu pizzu chi nud' è vrusciatu; / 

Ccussi parole e sangu 'liseme escija 
De chilla spacchiatina, (5) eh' eu spagnusu (6) 
La frascuzza jettai chi 'mmanu av\ja. 

Lu Mastru, chi sapia, liestu ha rispusu: 

— Anima ufflsa, ppè le fare videre 
St' èrramu statu tue tantu penusu 

(Cuntannuccellu, 'un cce putia mai crìdere), 
Perzò la frasca te fici stoccare 
Ccu dulure lu meu (7) 

Chi fuosti dille, e circa 'e te quetare, 
Ca chistu torna, s' è perraissu jire, 
Supra la terra, e fa de tie parrare. — 

— Tantu m' ammaghi ccu stu biellu dire, 
Lu truncu rispunniu, chi tuttu dicu, 
S' aviti ugn' 'e pacenzia (8) a me sentire. — 



(1] Perché.mi tronchi? ricominciò a gridar, Torna vale di nuovo, 

(2) Noi siamo sterpi di uomini. Dante: Uomini fummo, ed or 
Siam, fatti sterpi, 

(3) Di serpi. 

(4) Geme e cigola, 

(f>) Da quella scheggia, 

(6) Timoroso, spaventato. 

(7) niegibile. 

(s) Un pò di pazienza* 
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Censii pò 'ncuminciàu: — Su chillu amicu, 
Chi d intra 'na sacchetta me 'nsaccai 
Ccud'arte e cud'ingetrnu a Fidericu. (1) 

D' ogni autru amicu sol V alluntanai, 
Ma allu 'mpiegu però fuozi unuratu, 
Di muodu chi li strazzi cce lassai. (2) 

La 'mmidia, chi putiga ccu mmercatu 
Tena dintra le Curte, fice tantu 
Chi de li 'mmidiusi fui sucatu. (3) 

Duoppu, ccu menzunie, ccu cuomu e quantu, (4) 
Me cusù a Fidericu nu pruciessu, (5) 
E la grannizza mia sciurtiudi a chìantu. (6) 

Sdignatu, povar' eu, de lu succiessu, 
Cridiènnula gran cosa, lu babbeu, 
Lu boja, bonusia, flci a me stiessu. 

Ma sentitemi mo vue tutti, ed eu 
Lu juru ppè ste ràdiche, ca a nente 
Mai mai 'ngannavi lu patrune meu. 



(1) I versi danteschi sono: 

Io son colui, che tenni ambo le chiavi 

Del cor di Federigo, e che le volsi, 

Serrando e disserrando, si soavi. 
Che dal segreto suo quasi ogni uom tolsi. 

E in un canto popolare di Cotrone [ Prof. Rodolfo Pucci , Ru- 
stici flores, Cotrone, tip. T. dirozzi, 1894. pag. 54] si trova: 

Li chiavi di lu piettu m'ha dunatu, 
U rrapu e chiudu cumu vogghiu iu. 

(2) Ci perdei la vita. Danie: Tanto che ci perdei la vita e i pulsi. 

(3) Fui succhiato, fui abbattuto. 

(4) Con menzogne, con tranelli e calunnie. 

(5) Mi accusarono a Federico. 

(6) La mia grandezza andò a finire in pianto. Dante: i lieti o- 
nor tornano in tristi lutti. 
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Spru ubicatila (1) luo, cu aù 'iiuzzentt;, 
Si a miinnu torna va 'ncuiiii de vue; 
Cà foze 'mmklia de la mala gente. — 

Pue steze citu; e a mie hi mastru pue: 
— Si voi sapìre ccliiù, circa a sbrigare 
Ca te rispiinnadi a le voglie tue — 

— La viicca, o ^lastru, nu 'me fijii ancare, (2) 
Tantu, le rispiisi eu, chi n' ho dulure: 
Dumànna vussuria (:i) 'nzò echi te pare — 

— Anima, chi sta' chiusa a ste catture, 
'Ncasu sta fagurla st' omu te fjidi 

(Lu Mastru addunuuannau), ne fai laguro 
De ne diro, si piie, cuòjjui eco stadi 
L' anima intra ste midura attaccata, 
E si 'ncuna de vue nesclu de ccadi? — 
Lu truncu, a ste parole, 'na Jujjata 
Flcedi forte, (4) e pue se tramutàu 
Chillu vientu a 'na vuce sperticata: 

— L' anima, chi lu cuorpu abbannunàu, 
Paru ésciadi, ^Nlinossu la cunnanna 
Allu ^iettimu circhiu ('ncuminciàu) 

E cade 'nchiummu (5) a chista e a chilla banna, 
Cuomu vò la furtuna T addirizza, 
E cuomu 'na simente pùrchia (0) e si}anna. 

E se fa cuom' e nue pue 'na catrizza, (7) 
E fall r Arpie, chi rusicù le foglie, 
A nue dulure e varcu all' amarizza. 



(1) PiibbUcatelo, fatelo conoscere a tutti. 

(2) Non ho forza di aprir la bocca. 
(^ Vossignoria. 

(1) Face una forte soffiata. Dante: Allor soflib lo tronco forte, 

(5) Cade a piomlìo. 

(6) Germoglia. 

(7) Una treccia, un intrecciaraento di rami. 
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Ccu r autre, 1' ossa sue se va ricoglie 
L' arma nostra allu munnu. E cà cce. jamu? (1) 
Ppè' chine se spugliàu nun cci ha cchiù spoglie. 

De Ila pue, strascinannu, le ragarau, (2) 
Dintra st' érramu vuoshcu de lamientu 
Li cuorpi nuostri a st' àrvuli appicamu. — 

A chillu truncu ccu lu mastru attientu, (3) 
Cridénnune ca forsi cchiù dicissi, 
Quannu 'nzumma shcantammu a 'nu mumipntu. 

De nu rumure, cuomu 'utisu avissi 
Cani de caccia chi te secutàvanu 
'Ncunu puorcu sarvace chi fujissi. 

Rashcàti e culinudi, (4) chi scappavànu 
Viersu lu diestru, dui t' haju vidutu, 
E nzò echi avianu 'nnanti se 'mpurravanu. (5) 

Unu gridava: — Dammi prestu aiutu! — 
. L' aiitru, abbarrucatu, (6) te gridàu : 
— Eh I. Lanu, s' avverria male fujutu 

Ccussi allu Tuoppu? — e cchiù nun pipitau:(7) 
Criju le forze V eranu mancate, 
E dintra de 'na troppa s' ammucciàu. 

De cani niuri appriessu cchiù murrate, 
De sangu assitatizze, Uà scapparù, 
Parianu 'nzumma air attu scatinaté. 



(1) E che ci andiamo a fare ? E che giova, V andare ? 

(2) Le trasporUremo. 

(3) Sottintendi: ero. 

(4) Graffiati e nudi. 

(5) Travolgevano, si cacciavano innanzi. 

(6) Trafelato. 

(7) Non fiatò. 
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A chillu de la troppa se lanzarù, 
E a quattru botte, Deu, ti hi spellizzù 
E tappi tappi (1) pue se lu purtarù. 

Po' me purtàu lu mastru a chillu pizzu, 
Duve, chianciennu, la troppa scurata 
Se lamentava de lu stoccarizzu: (2) 

— Japicu de Santria, chi t' è giuvata 
St' ammucciatina ? chiàncere abboncuntu 
Divu pure de tia mo le peccata? — 

Paru (3) alla troppa lo lu mastru juntu, 
— Chi sì tu, chi te sientu lamentare, 
E jetti sangu, disse, d' ogni puntu? — 

Ed illu a nue: — vue, chi straziare 
De sta manera chi nun s' è mai vista, 
M' aviti vistu tutta spampinare, (4) 

Ricugliti ste frunne 'ntuornu a chista 
Amara troppa: eu su' de chilla terra, 
Chi Marte te canciàu ppè' lu Battista. 

Ppè' chissu, Marte la mantena 'nguerra. 
E pecchi d' Illu cce restàu nu signu, 
Duve se. passa Y Arnu supra terra, 

Supra lu cinnaracchiu, (5) chi lu sdignu 
D' Attila cce lassau, surse Fiorenza. 
Ppe chissu Marte addiveniu benignu. 

E foze boja a mmie la 'nniputenza — (6) 



(1) E quel dilaceraro a brano a brano, 

(2) Che piangea per le rotture sanguinenti. 

(3) Appena. 

(4) Sfrondare. 

(5) Cenere. 

(rt) Dante: lo fei gibetto a me delle mie case. 
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CANTO XXV. 



{ir ad: Gallo) 



Fice le fiche lu latrune, e disse, 
Ciiomu finiudi, a pune (1) azate: — Sieiiti 
A tie le fazzu, o Deu, piy;liate ellisse — 

1)' alliira, vuozi (2) bene alli serpenti, 
Cà xmu alili cuoilii le se 'nciilluràii, 
Cuomu dicissi: — 'Ntippete li dienti — (3) 

E po' le vrazze n' autru ce ligàu, 
E ccu la cuda flce cuomu chiovu (4) 
eh' è invattutu, e nun se muticàu. (5) 



(lì Pugni; qui per mani. 

(2) Volli. 

(3) Chiudi i denti. Dante: lo non i-o' che più diche. 

(4) Chiodo. 

(5) Non si mosse, non dtó un crollo, come dice V Allighieri. 



"1 
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Vrùscete [1] viva... chistu nun è modu [2] 
De vivere, o Pistoja sbrigugnata, [3] ^ 
Ca de r antichi toi peja [4] te trovu. 

N' anima cuntru Ddeu ccussi sdignata 
La perda ccu chili' arma malantrina, 
Chi se perdiu ccu Tebe perrupata? [5] 

Fiijette, ed ammutàu [6] Tarma mishchina, 
Nu Centauru stizzatu cumparia 
Gridannu: — Duve sta la mala spina? — 

E la viestia, [7] no V umu, se vidia 
Chjina [8] de tanti sierpi, chi ccud' illu 
Criju ca la Maremma cce perdia. 

Ccu r ali stise avia nu cuccutrillu 
Duve se fa lu schinu [9] accoppatizzu; [10] 
Siccumu 'ntoppa, [11] vruscia cliistu e chillu. 

E a mie lu mastru: — Cacu, me', te mmizzu; [12] 
Sacciu [13] quantu ne fice all' Aventinu I. 
E sempre fò [14] de sangn assitatizzo. [15] 



[I] Bruciati. [Il suono del gruppo se è in. questa parola assai 
simile allo sh inglese.] 

[2] Assonanza. 

[31 Svergognata. 

[4J Peggiore. 

[5] Perde al paragone con Capaneo, che cadde giù dalle mura 
di Tebe? 

[6J Ammutì. 

[7] Bestia. 

[8] Piena. 

[9] Coppa, come dice Dante; cioè la parte di dietro del capo. 

[10] Ha riscontro nel add. cappato, che dicono gli 6tipettaj,dei 
mobili impiallacciati, quando la loro impiallacciatura si é solle- 
vata e rigonfia in alcune parti [Fanfani, Vocal)olario'\, 

[II] S' intoppa [Dante]. 

[12] Ti mostro. " Quegli è Caco „. 

[13] So; è deir ital. are. 

[14] Invece di fu, 

[15] Fortemente assetato: " Di sangue fece spesse volte loco „. 
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E ccà nud' ha cumpagni, è sularinu, (1) 

• Pecchi' cu 'nganni la granca jocào (2) 
A nu scarazzu (3) de nu soi vicina. 

De fare cchiù lu latru terminàu, 
Cà Ercule centu e centu le nne dette, 
Ma alle prime mazzate stennicchiàu — (4) 

Diciu (5) lu Mastru: e chillu si nne jette, (6) 
Quannu vinnaro tri sutta de nue 
E nissunu de nue si n' accurgette, 

Quannu gridarù: — Chine (7) site vue? — 
Pecchi muzza (8) la favula restàu, 
E a chilli tri guardamme tutti due. 

M' eranu 'gnoti: lu casu purtàu, (9) 
Cuomu (10) ppè casu tante vote (11) ó statu, 
Ca unu spiritu V autru nnuminàu: 

Disse: — Gian fu duv' è malu restatu? — 
Lu jiditu (12) alle lavra a stu mumientu, 
Ppè fare 'zinca citu, (13) haju chiantatu. (14) 



(1) Solo, perchè ** Non va co* suoi fratei per un camino „. 

(2) Giocò lA mano, cioè rubò. Dante: " Per lo froda/r frodolento 
che fece „. 

(3) Armento. 

(4) Cadde disteso al suolo. 

(5) Disse. 

(($) Se ne andò. 

(7) Paragone di chi, 1 

(8) Monca. 

(f) Il caso volle. '\ 

(10) Come. ■• 

(11) Volte. ; 
(If) Dito. \ 

(13) Zitto: « acciocché il Duca stesse attento ». 

(14) Letteralmente, piantato; ma é il « mi posi ì> di Dante. 



n 
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Letture meu, si tu cce cride a stentu, 
Ud' è gran che, ppecch' eu (1) chi Uà presente 
Fuozi (2) alla scena, appena cci accunsentu. 

Guardava chilli, quannu nu serpente 
A sei piedi, allu priniu se lurgàu (3) 
E se strinciu ccud' illu fortemente. 

Ccu li piedi de 'mmienzu T abbrazzàu, 
E ccu li primi le piglìàu le yrazza, 
E runa e Tautra facce (4) le perciàu. (5) 

E 1' urtimi stienniu (0) la vestiazza (7) 
Alle cosce de chillu, e 'ntra le rini 
Pl>è r anche te minàu (8) cliilla cudazza, (0) 

Edara nun s' attacca alli cushchini, (10) 
Cuomu sta vièstia (11) alli membri deTomu 
Te 'mpastizzàu (12) li membri soi mmestini. (13) 

Cuorpu e culure se mmishcariì (14) cuomu 
Fòssìru eira davanti allu focu, 
Nò r animale se scernia de T omu. 



(1) Io: ci si. sente il latino egOi come iu Dea calubr. il Deus, 

(2) Fui. 

(3) Si lanciò. 

(4) Invece di faccia. 

(5) Bucò: « Poi gli addentò e V una -e V altra guancia ». 

(6) Distese. 

(7) Bestiaccia. 

(8) Menò, avventò. 

(9) Peggiorativo di coda. 

(10) Quercìuólo, alberino. 

(11) Bestia. 

(12) Avviticchiò, impastò. 

(13) Membra di diversa natura. , 

(14) Si mescolarono. 



] 
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Ccussi carta chi vruscia a pocu a pocu, 
^ Te manna (1) avante nu culure vriinu, (2) 

No niuru, ma allu jancu nu' dà locu. 
L' unu e T autru guardava, e Tautru e Tunu: 

— Cumu sì fattu, 'Gnellu miu ! (dicianu) 

Lu vidi ca nun sì ne dui, ne unu — (3) 
Una capu (4) le due già fatta avianu, 

Quannu dui facci in una se vidèru, 

Duve li dui canciàti se perdianu. 
De quattru vrazza, due si une facèru, 

E cosce e gamme e pettu e ventre, via, 

Cose chi sacciu cuomu addivenèru (5) 
Nnè r omu, nnè la vèstia se vidia, 

Eranu dui, ma T omu e lu cursune 

Dlntra stu mmishca-pishca (6) 'un cumparia. 
Cuomu, de sepe a sepe, lucertune 

Para (7) sajitta quannu se sbilanza, 

Quaniiu è 'mpucatu bonu lu stillune, (8) 
Ccussi de rjautri dui virsu la panza 

Nu serpiciellu te venia, 'mpipatu 

Nìuro, chi la pice nu' 1' avanza. 



(1) Manda. 

(2) Bruno. 

(3) L* originale dice: 

Gli altri due riguardavanOy e ciascuno 
Gridava: O me, Agnel, come ti muti ! 
Vedi già che non sei né due né uno, 

(4) Capo, per testa, in calabr. é di genere femm. 

(5) Ci si sente V advenerunt latino. 

(6) Parapiglia. 

(7) Pare. 

(8)in gran sole estivo. Anche In italiano abbiamo la parola 
Stellone in questo senso. 
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Ad unu, allu villicu (1) s' è lanzatu 
E propriu Uà jettàu nu muzzicune, (2) 
E te cadiudì (3) 'nterra stennicchiatu. 

'Nsilenziu lu serpente allu cursune 
Guardàu 'mpernatu (4) e cuomu 'na targia (5) 
freve avissi, deze (6) n' alazzune. (7) 

De la òhiaga, guardannu, fumu escia 
Air omu, e de la vucca allu serpente 
Escia fumu, eh' a fumu se juncxa. 

Stessi citu Lucanu 'nninamente, 
Chi Sabbiéllu me cita ccu Nassidiu, 
Appriessu vida, cce cacchiassi mente. (8) 

Cadmu, Aretusa nun citassi Uvidiu, 
Si a serpi ed a funtane, versi'annu, ' 
Ti Ile stracancia, nun, pardeul lu 'mmidiu. (9) 

Ca nnè 1' unu, nnè V autru, puetannu, 
D' anima e cuorpu vi' tutt' a nu trattu 
Canciare e facce a facce dui nun sannu» 

Misi d' accordu, lu serpente ha fattu 
A due la cuda, e 1' omu 'mpasta ad unu 
Li piedi, mmodu chi unu n' ha fattu. 



(1) OmbeUico. 

(2) Morso. 

(3) Paragoge di cadiu, cadde. 

(4) Fiso: « il mirò, ma nuUa disse ». 

(5) Letargia; letargo. 

(6) Diede. 

(7) Lungo sbadiglio* 

(8) Il testo: 

Taccia Lucano ornai, tà dote tocca 
Del misero Sabello e di Hassidio, 
S attenda ad udir quel che or si scocca^ 

(9) Lo invidio. 
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Le gamme ccu le cosce se 'mpallunù, (1) 
E .ccussì forte fó sta 'mmishcatina, (2) 
Tutta nu piezzu la endiadi ognunu. 

Pedi se fa la cuda serpentina; 
De r omu i pedi a cuda se facèru; 
Chista 'ntosta la pelle, e chillu affina. 

Ppè' le scille de V óminu traséru (3) 
Le vrazza, e tantu, quantu V accurtava, 
Li piedi di lu serpe se stennèru. 

Li piedi lu serpente po' 'njettava, (4) 
E fò lu miembru chi cummòglia (5) Tomu, 
Mentre chi Y omu dui ti nne cacciava. 

Lu fumu copra (6) lu serpente e V omu, 
Pilusu tuttu allu serpente fa, 
Ed alla storta te dipila T omu. 

Se suma (7) V unu, e 1' autru 'n terra va, 
E r occhiu ognunu le tenia fermatu, 
Mussu diviersu all' autru ognunu ha. 

Tiràu lu serpe, ad omu tracanciatu, 
Lu mussu soi alle trempe, e ccà cce unchiàu, (8) 
De llocu po' le ricchie t' ha cacciatu. 

Chillu chi superàudi, 1' aggiustàu 
Ppè' nasu, nnè cchiù 'nnanti prucediudi, / 
Le lavra (9) ..... po' ti He 'ngrossàu. 



0) S' appiccano, si congiungono strettamente. 

(2) MiscugUo. 

(3) Entrarono. 

(4) Attorceva. 

(5) Cela. • 

(6) Invece di copre. 

(7) Si leva. 

(8) Trempe, tempie; unchiàu^ gonfiò. 

(9) V altra parola non si legge. Dante dice: 

E le la\>ì>ra ingrossò quanta convenne. 
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L' omu-serpenté lu mussu stenniudi, [1] 
Le ricchie ppè' la crozza [2] le trasette [3] 
E cuomu 'na maruzza [4] vi' faciudi. 

La lingua a due menzine [5] He iacette, 
E chilla de lu serpe s' è 'ngumata, [6] 
Sprejiu lu fumu e cchiù nun se ridette. 

L' omu, eh* éradi a serpe tracanciatu, 
Pishcannu [7] si nni va ppe' sii valium*, 
E r autru appriessu le fa 'na parrata. 

— Buosu, curra [8] mo alli pecurunì, 
Quantu te viju, disse, nu mumientu, 
E fa cuomu Sci eu ppe' sti timpuni. [9] 

Vidietti d' accussi stu canciamientu, 
Cumpatitimi moni, si iiun coi badi 
A stu cantu cuntuornu e pulimientu. 

Nu mmulicuné [10] me sentiadi ccàdì, 
E ccu tuttu ca era ammajulatu, [11] 
Li canuscietti a tutti quanti llàdi: 



[1] ParàgfoOB di stenntu, stese. 
[2] Testa, ma in senso dispreg^ìativo. 

[3] Prot)riamente, entrò: per maggior chiarezza .. ecco il verso 
di Dante: 

E gli orecchi ritira per la testa, 

[4] Lumaca. 

[5J Metà. 

[6] Si richiude, come dice V AUighierì. 

[7] Zufulando. 

[8] Invece di curri, corri. 

[9] Rupi. 

[10] Confusione. 

lUJ Smagato, come dica Dante. 
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Te canuscivi Uà Pucciu Sciancatu, 
Unu de chilli tri chi Uà chiummàru, (1) 
Ma ancora, vi', nud' èradi canclatu. 
L' autru, o Gaville, a tie custàudi caru. (2) 




0) Piombarono: vennero. 

(2) Il testo: L'altro era quel che tu, Gaville, piangi, cioè Fran- 
cesco Guercio. 

S, DS Chiara — Dante t la Calabria. il 
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CANTO XXV. 



{trad: P. Scaglione) 



Appena eh' ù latruni accussi dissi, 
Fici ri (1) corna ccu ri man' azatu, 
Gridannu: — Oi Patritè, (2) pigliati chissi! — 



(1) Il dialetto che si parla in Cosenza differisce moltissimo da 
quello che si é scritto e che é stato chiamato dialetto calabrese. 
Farmi che il dialetto cosentino, tutto ellissi, avarìssimo di parole, 
semplificatore nella pronunzia delle sillabe più aspre e scevro di 
certi brutti vizi di pronunzia [come quello di cangiar Va in é\ non 
sia cosi mancante di vaghezza da non meritare l'onore dei versi. 
Ciò si volle tentare appunto colla presente traduzione. Non ab- 
biamo però superato le grandi difficoltà ortografiche. Al suono 
della doppia df tutto speciale, di cui alla nota 1. pag. 165 sièri- 
parato colle due d corsive; con lo sh si é espresso il suono che si 
incontra p. es. nella parola ishca; ma i suoni che si hanno colle 
sillabe formate colle tr, dì% str ecc. non si possono esprimere. Essi 
stanno a quelli da noi scritti, come il suono della 2 sta a quello 
della ds, 

(2) Padre EtefìH>. 
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Di tannu ù beni mia pp' i serpi è statu, . 
Cà nu sirpenti li fa chiaccu 'ncanna (1), 
Curaù diclssi : — T' escia cchiù ru jatu? — (2) 

N' atru a ri vrazza li s' arricumanna, 

'Mpiettu si 'ncrocca a chiuovu rìvattutu: (3) 
Icica (4) n' ugna fa cchìù chira vanna ! (5) 

Fruttu di malu cippu mal-esciutu, 
Mo, Piste', di ti malu-pitterrari 
, U malu-tiempu 'unn' è malu-vinutu ? (6) 

Circhiu ppi circhiu ù 'mpiernu pu' girari, 
Ccu Diu, ludatu sia, superbiusu 
Spiritu cum' è chissu 'un pu' truvari. 

Fujiu 'nsilenziu, e t' èecuti 'nzirrusu 
Nu cintóru chi chiuovi mazzicannu: 
— Duv' è, dicia, duv' è ssu vilinusu? — 

'Ngruppa vidia di vipari nu pannu 
'Nsinica (7) à forma d' uominu 'u' binia, 
Tant' à ra Sila 'unn' escian' intra n' annu (8) 

E nu draguni 'ncoUarò (9) tinia 
Ccu r ali aperti, chi fuocu jittava 
Ed abbampava chiru chi vidia. 



(1) Cappio aira gola. 

(2) Come dicesse : — Parlerai più adesso? — Dante : 

Come dicesse: — Io non vo* che più diche — 

(3) Oli si avvinse, come chiodo ribattuto, attorno al petto. 

(4) Parola composta: dici che, 

(5) Dante : Che non potea ... dare un crollo, 

(6) Forse , o Pistoia , non é ora venuto per te il tempo d* ince- 
nerarti ? Pitterrari, propriamente , come altrove notai , significa 
maltrattarsi, picchiarsi; ma qui ha maggior forza. 

(7) Finché. 

(8) Il testo parla delle bisce di Maremma. Il traduttore, per da- 
re un colorito locale, ha parlato di quelle della Sila. 

(9) Sopra le spalle, dietro dalla coppa. 



/ 
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E: — Chlss' è Cacu (u Mastru mi spegava) 
Ch' arriet' à petra di munt' Avintinu 
Fici cùrriri vote u sang' a lava I 

C!cu ri simili sua nun fa caminu, 
Fìrch'ìddu (1) no ppi forza u rancu ranca 
Fici (2) a ru vaccarizzii d' ù vicinu : 

'Nsinica 'un ci lassava ru cinancu (3) 
Sutt* a mazzola d* Erculi : di cientu 
Mazzat' à terza 'u' ra sìntivu mancu — 

Cussi parrannu, chiddn 'un' appe abbientu, (4) 
E t' eccu a ra 'ntrasatta, sutt' a nua 

' Tri spirdi cumu tri ajjiti 'i vientu (5) 

'Mprimu 'u' U' avìarau visti e tannu pua 
Ni vutammu a guardari cittu cittu 
Quann' unu dissi: — Chini siti vua? — 

lu nu' ri canuscia mancu ppi ddittu, 
Ma cum' abbena certe vot' a casa 
Ch' ù dici e 'un sa tu stessu ca 1' ha' dittu, 

Ccussi chìddn siguiu : — Dduv' è rimasu 
Cìanfu? — e ru Mastru fa zìnneddaL (6), ed iju 
Li fici 'nsign' ù jiritu a ru nasu. (7) 



(1) Nel Cosentino il doppio d ha un suono tutto speciale con 
la r rafforzativa: iddt^, iddru^ egli, esso. 
<2) JFUri u rancu rancu j rubare. 

(3) ci mori. 

(4) Non ebbe requie, non si fermò. Dante : ed et trascorse. 

(5) Come tre flati di vento. Dante, come altri scrittori classicif 
ttsa più volte fiato per vento. E nel Purg. XI, 100 dice : 

Non é il mondan rumor altro che un fiato 
DI vento, 

(6) Fatri zinnedda, strizzar V occhio, ammiccare. 

(7) Dante : Mi posi il dito su dal mento al naso» 
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Mo, sullettu', (1) si 'un cridiri ti viju 
A ss' atri fatti, 'unn' ggu maraviglia, 
Cà quasi iu stess' all' uocchi mia nun criju. 

Mentr' iu supr' iddu tinia fermi i ciglia, 
Nu gra' sirpenti a sia pedi si lanza 
'Ncuoddu a chiru, e davanti si Iu piglia. 

Ccu i pedi 'i mmienzu 1' abbrazzàu ra panza, 
Ccu chiri 'avanti stringia ri puzirf^, (2) 
Pu' dua mùzzichi 'nsìgn' amurusanza; (3) 

Stenna 1' atri a ri cosci, à cuda 'ngrìdddi (4) 
Tisa ppi 'mmienzu 1' anchi 'a 'nturcinia 
E cci 1' affracca 'nsin' a ra cniìddsi (5) 

E cumu a fera orribili ù stringia 
'U' bidi èdara ed urmu abbarbicati, 
Tantu chi membru e membru cumpunnia (6) 

I "peddì (7) cumu eira Sivnmoddditì (8) 
Si 'mpràcchianu (9) e culuri cumpunniennu 
'Un sa' cchiù 'i chi culuri eranu stati. 

Cum' avanti d' à vampa va sagliènnu 
Ppi ra carta na striscia culur brunu 
C 'ud' è riiru e ru jancu va sprijiennu. (10) 



(1) signor lettore. 

(2) Polsi. 

(3) Propriamente, in segno di amore; cioè, come se si volessero 
baciare affettuosamente. Il testo : 

Poi gli addentò e V una e V altra guancia. 

(4) Inarca. 

(5) E gliela vibra fino alla schiena. Dante : 

E dietro per le ren su la ritese, 

(6) Confondevi, cioè avresti confuso. 

(7) Le pelli. 

(8) Rammollite. 

(9) Dante : s' appiccar. 

(10) Va scomparendo. Dante: e il bianco muof*e. 
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Chir' atri dua guardavanu ed ognunu 
Gridàvadi: — Oi donn' A', (1) cumu ti mmuti, 
Ù vi' ca mo 'un si* cchiù né dua ned' unu! — 

Dua capu ad una s' eranu jungiuti 
E dua figuri fatti ad unu mazzu» 
E ad una faccia duaXfacci pirduti. 

D* ogni dua piezzi si furmàu nu vrazzu; 
Ma di vrazzi e di pietti, 'i cuorpu umanu 
Si membra nòvi nud'avianu attrazzu: (2) 

'Un e' era mancu ù stampu cchiù lunt^^ìu, 
Paria nisciun' 'e dua sa cmvAmedda (3) 
E ccussi, s' à sbignava chianu chianu. 

Cumu ramarru chi cangia rasec^a (4) 
Di sepa a ssepa, chi ppi 'mmienzu a via 
Fùrgulu (5) para sutt* ^ calandrella; (6) 

Ccussi a ri trippi (7) 'i chiri dua vinia 
Nu CMtsunìeddw (8) zirrusu ed amaru, 
Cuocciu di pipi ni vuru parìa. 

E ad unu arringa (9) nu mùzzicu 'mparu 
Ddi, duvi prima trasa l'alimientu; 
Doppu, cadivu stisu para para. 



(1) oh don Angelo. U testo: Agnel, com4 ti muti, 
Qt) Non aveano neeeuna apparenza di membra umane. Dante : 
Ogni primato aspetto ivi era casfo, 

(3) Zampogna. Diretto a persona , vale insieme bratto sozso e 
goffo. 

(4) Propriamente angolo, cantuccio. 
^) Razzo. Dante : Folaore. 

(6) Sotto la canicola, ai dì canioular, 

(7) Pance. Dante : r epe, 

(8) Vn serpentello, 
(f) Avventa. 
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Icica pipitàu chiru scuntientu ! 
E iiAmece fermu supr' i piedi alava, (1) 
Cumu s* avissi frevi o suonnu e siientu. 

Uocchl Intra uocchi V unu e V atru stava, 
ChiMu. d' à vucca e chissu d' ù vi^icu 
Fumannu, e *niiaria ù Aimu si scuntava, (2) 

Statti cittu, Luca*, sent* all' amicu, (3) 
Fa ammucciari a Sabellu ed a Nassidiu, 
Spacchiati i ricchi, e ssenta mo chi dicu. 

Si chiavassi 'nu puntu (4) pur Ovidiu, 

Chi serpi iSci a Cammu arrivintari (5) 
E fuhtana Aritusa: iu nu' ru 'mmidlu: 

Ch' ad ìddn u' T aju mai *ntisu parrari 
Di dua naturi chi, forma cangiannu, 
Di carni ed ossa ì vidissi cangiari. 

'Ncurrispunnenza si jianu mutannu, 
Chi mentr' a cchi^u si spartiadi à cura, (6) 
Chiss' atru ì gammi jia cchiù 'mpiculannu. (7) 

Cchiù 'mprunta nu' bidia d' ammentatura, (8) 
E ra cuda spartuta a dua pigliava 
D' i gammi, eh' u' 11' avianu cchiù, a figura. 

A cerchia (9) .d' ù cursuni s' ammues^va, 
Mentri chi cumu cerchia di rmciddì 
A pecWa di chi^' atru si 'ntostava. (IO) 



(1) sbadigUs^va. 
(8) si scontrava, 

(3) Taci, o Lucano, senti a me. . ■] 

(4) Taccia. 

(5) Diventare. 

(6) Si faceva in due parti la coda. 

(7) L* altro congiungeva le gambe. Dante : Le gambe con le e<h 

sce seco stesse s* appiccar, j 

(8) Non si vedeva più segno di giuntura. 

(9) La scorza, la pelle del serpente. ' 

(10) Diveniva dura. 
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Trasian' ì vrazza sua sutt' i titWtìi, (1) 
E 'ntantu i pedi 'avanti a ru cursuni 
Criscianu cchiù, jian' ammancannu chi^c^i (2) 

I pedi àrrieti uniti a *mmulicuni 
Si 'ntorcinianu a manicu di pan^a 

; E a chiddu si spartiadi a dua truncuni (3) 

U fumu i sculuria senza crianza, (4) 
E cumu r omu dipilava, accùssi 
Inchia (5) 1' atru di pila 'nnabbunnanza. 

E ccà s' aza, e ddk cada; e l' uocchi russi 
V unu supra di 1' atru avia 'nchiuvatu, 
E sutta r uocchi cangiavanu i mussi. 

Cà 'mmienz' i trerapi (6) chìddn eh' era azatu 
TI ritirava, e di su mussu a pasta 
Nu paru 'i ricchi già V avia furmatu. (7) 

A 'nsupracchiù (8) eh' arrìeti era rimasta 
Li cumpunìu ru nasu, e ri lavruzza 
Di sirpenti 'ngrussàu ppi quantu basta. 



(1) Entravano le braccia per le ascelle. 

(2) Dante : TOrtito tbllungar quanto cbccorciavim quelle, 
(^ Dante : t 

Poscia li pie dirietro insieme attorti 
Diventaron lo membro che V uom cela, 
E il misero del suo n^ avea duo pòrti. 

(4) senza alcun riguardo, cioè assaissimo. 

(5) Riempiva, ricopriva. 
(«) Ver le tempie, 

(7) Dante : 

E di troppa materia che in là venne 
Uscir le orecchie. 

(8) n soverchio. 
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U pazinterra (1) stringiu ra vuccuzza, 
Stinniu ru mussu e ri ricchi trastru 
Cumu fa ccu ri coma la maruzxa: (2) 

A sana a duppia punta si spartiva, 
E ra lingua 'i chie^ atru di furcuta 
Si fici sana, e ru fumu finivu. 

L* anima eh* era fera addivinuta 
Fishcannu s' à spiiau (3) ppi ru va^uni 
E r atru arrieti ad ìdct^ ù guarda e sputa. 

Doppu, vutati i spaflWi a ru cursuni, 
Diss' a chìdd' atru: — 'Mparti mia mo curra, 
Vuosu, ssi troppi troppi strascinuni — (4) 

Ccussi bidivi a settima savurra 
Cangiàri 'i pilu (5), e a novità mi scusa 
Si juru d' arti a diri u' mmì succurra. 

E quantunqui la vista avia cumpusa, 
Ed iu paria nu pàparu stur^utu, (6) 
'Un tinniru ppi mia la cera chiusa 

Tantu, (7) eh' iu nud' avissi canusciutu 
A Pucciu Sciancu, ù sulu no 'mmutatu: 
L' atru, Gavi', ti fo' caru vinnutu, 
E ccu lacrim' 'i sangu l'ha' pagatu. 



(l) Quel che giacea. 

(8) Come fa con le corna la lumaccia, 

(3) Se La svignò. 

(4) 'Mparti miaf in mia vece, com' ho faU' io, Ssi troppi troppi^ 
per questi cespugli. StrasciniMii, carponi. Dante: 

Io vo* che BU080 corra, 
Com* ho fatt* io, carpon per questo caUe. 

(5) Mutare e trasmutare. 

(6) Bd io parevo stordito, come un papero. 

(7) Dante: Non poter quei fuggirsi tanto cMfMi, ecc. 






CANTO XXXIII. 



(trad: Luigi Gallucci) 



Azàu la vuòca chillu peccature 
De lu pastu nefannu, e la piillu 
Ccu li cìerri alla Crozza urmai 'nfeture: (1) 

Pue cuminciau: — Tu vue T acierbu e riu 
Duliire antica a st' arma rinnuyare, 
Prima chi a lingua minne escissid' iu? 

Ma si la vuce mia 'nfamia fruttare 
A stu Juda eh' iu rusicu se spera, 
'Nzeme me vidi chiàncere e parrare. 

Iu nun sacciu chi sini, (2) e 'ncchi manera 
Si ccà vasciu venutu: Fiurintinu 
Alla parrà (3) me pari, ed alla cera. 



(1) Coi capelU del capo già guasto e fetido. 

(2) Sei. 

(3) Loquela. 



1 
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Sacce (1) eh' io signu lu Conte Ugulinu, 
E chistu è r Arciviscuvu Ruggieri, 
E mò 'ritenne perchi l'aju vicinu. 

Ca 'ngrazia de l' iniqui sue pensieri, 
Prestannu fidi ad iliu, iu fuozi prisu 
E pue murietti, dire 'u m' è mistieri: 

'Mperó chillu clii ancore 'ud' hai tu 'ntisu 
Cuomu la morte mia foze stentata 
Sente, e jùdica pue si m' hadi ufflsu. 

Na forchia (2) a chilla Turra era scavata, 
Chi forchia de la fame io 'ntitulai, 
E ad antri, cuomu a mie, 'nsorte stipata: (3) 

E Uà 'nfurchiatu multu io penìai, 
'Nzinca chi quantu accadere m' avia, 
Sbaragliatu durmiennuy^me sunnai: 

Pare ca chistu caccijannu jia 
Nu Lupu e li Lupacchi alla furesta. 
Chi Pisa a Lucca vidiri 'mpedia. 

Ccu Cani mastri, e de na cursa lesta, 
Ccu Galanni, Sismunni e ccu Lanfranchi 
Ad illu jire avanti capi-e-testa. 

Cùrseru picca (4) e pue pare ca stanchi 
Lu Lupu e li Lupacchi ccu le zanne (5) 
Li Cani le strazzàvanu li franchi. 

Svigliàtume chi 'ud' era jurnu granne, 
'Ntisi li figli chiàncere a cchiù suoni, 
E 'nsuonnu dire a mie: « Pane tu danne I » 



(1) Sappi. 

(S) Un buco, una fossa. 

(3) Riserbata. 

(4) Poco. 

(5) Daate usò gonne nel VI deU* Inferno. 
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sr vera Tigra si nu chiantu 'un 'ntuoni 
Pensannu a quanta mi si priparava; 
E de chi chiangi si nun chiangi muoni ? [1] 

La 'ntecca [2] de lu pastu s' accucchiava, [3] 
E 'ndubbiu si purtatu a nue venissi, 
Svìgliatu ugnunu de la fame alava. [4] 

Chiaru cuomu la porta si chiudissi 
De lu Carciru *ntisi, ed io guardai 
Li figli afflttu, e na parola *un dissi: 

Nun chiansi no, ma petra diventai: 
Chiancianu illi, ed Ansermucciu 'ntantu: 
« Patre ne guardi, disse, e tu chid' hai ? » 

Risposta *un diezi : suffucai lu chiantu 
Ppè chillu jurnu, e ppè la notte appriessu, 
'Nzinca chi Tautru Sule 'un jigliàu cantu, 

Necchi [5] me foze sceriiere cunciessu, 
Tra lustru e lume, chillu luocu amaru, 
A quattru iu scuorsi lu mio visu stiessu. 

Le manu me scippai: dulure paru 
'Ntisu 'ud' avìa : li figli mie scunchiuti [6] 
Affjamatu me criseru [7] e s' azarù: 

4c Patre, diciennu a mie, pperchi 'un t' ajuti? 
Pperchi 'un te manci a nue? tu generasti 
Ste carni, e a civu tuo pperchi jun le muti ? » 



[1] Mo\ adesso. 
[2] L* ora precisa. 
[3J S' appressava. 
[4J Sbadigliava. 
[5] Appena che. 
[«] Afflitti. 
[7] Credettero. 
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Lassai tuccare cchiu st* amari tasti : 
Muti dui Jiirni tutti uni une stamme: 
Ahi cruda terra, e tu pperchi 'un t' ancasti? 

Lu quartu jurnu appena chi tuccamme, 
Gaddu alli piedi stisu e gnivulente (1) 
Mi se Jettàu, diciennu: « Ajutu damme > 

E \pue muriu. E cuomu m' hai prisente, 
Lu quintu e siestu juornu, unu sinnunu (2) 
Vitti 1' antri murire amaramente. 

Uorvu trappannu (3) ppe dui jurni ugnunu, 
De nume le chiamai, ma 'nfine iu, tintu, (4) 
Muorsi de pena nò, ma de dijunu — 

Dittu eh' appe cussi, de zirra (5) abbintu 
Torna (6) la crozza a rusicare 'ncigna 
Cuomu nu cane de la racii^ splntu. 

Ahi Pisa! Pisal perfida e maligna 
Vrigogna eterna de l' Italia tutta 
Pperchi 'un se muovù e te cacciù la tigna? 

'Ncigni Crapara e Gurgogna la 'ncutta, (7) 
E adduve l'Arnu se va 'mburga a mare 
Stuòrninu l'acqua e ti cce anniegù sutta. 

Cuntra Ugolinu te duvia 'nsurfare (8) 
Si tradutu t'avia, nò de li figli 
Chi le vulisti a tuortu pìtterrare (9) 



(1) Tramortito. 

(2) Un dopo r altro. 
(S) Cieco brancolando. 

(4) Sventurato. 

(5) Ira. 

(6) Di nuovo. 

(7) La lotta, la zuffa. 

(8) Adirare. 

(9) Maltrattare. 
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Abbauzàsti (l) innuzienti quattru jigli! 
Ansiermu, e Gaddu, Ugucciune e Brigata, 
Ed è puocu si a Tebe t' assumigli. 

Passamme avanti a rìdere att^'ata 
Autra gente chi Uà lu friddu *ntassa, (2) 
Ed alla 'ramersa (3) tutta stennicchiata. 

Lu chiantu stiessu chiàncere *un le lassa 
E la doglia chi 'un p6 de V nocchi esclre 
Le torna dintra, e V anima le passa. 

Le prime M' autre lacrime venire 
Fore 'mpedisciù, e pue vitrifrcate 
Abbufflcàti (4) V nocchi faù pàrire: 

Ed in le membra avia tutte 'ncallate 
De lu friddu chi Uà s'hadi 'nturmientu 
E persa quasi la sensivitate. 

'Mperò m' accuorsi ca minava vientu, 
E: — Mastru, iu dissi, chistu dunne vene ? 
Uogni alitu a stu 'nfiernu nun è spientu ? — 

Ed iliu a mie rispuse: — A mente tene 
Quantu saplre vue, ca mò te guidu 
Duye vidi ca st' alitu pruvene. — 

Tratantù viersu a nue spinse nu gridu 
Unu de sti dannati: — Oh vue crudi li, 
Che jati, disse, allu pustrlemu lidu, 

De la facce scastràtimé (5) stl pili 
Quantu sbafu (6) la pena mia cucente 
Prima chi torna (7) lu friddu 'un m' appili. — 



(ì) Abbau£ei/re vuol dire succidere, tagliar sotto. 
(S) Attossica. 

(3) Alla supina. . 

(4) Gonfiati. 

(5) Scrostatemi, levatemi. 
(fih Stogo, 

C7) Di nuovo. 



*»_'... 




i 



!■ Il ■ ■P"||nr — »^^"T-^r "l " 



PARTE QUINTA 
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Debbo fare una dichiarazione. Nemmen io ri- 
tengo che la presente bibliografia sia » perfetta- 
mente completa; anzitutto perchè la perfezione 
non è delle cose di questo mondo in genere e 
di lavori di simil fatta in ispecie; e poi perchè, 
se non è agevole — specie nella nostra città, che 
manca di biblioteche — aver notizia di tutte le o- 
ramai numerosissime pubblicazioni dantesche che 
vedon la luce a* giorni nostri e di quelle che 
venner fuòri ne' tempi passati, riesce a dirittura 
arduo , per non dire impossibile, conoscere quali 
di esse sian dovute alla penna di scrittori cala-^ 
bresi, i quali naturalmente non sempre si servi- 
rono di editori e di giornali locali. 

Chiedo per ciò fin da ora scusa delle involon- 
tarie lacune e dimenticanze , e prego tutti gli 
scrittori delle tre Calabrie, cui, capitando in ma- 
no questo volume, toccasse per avventura di ve- 
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dersi negletti o incompiutamente citati, di voler- 
mi onorare de* loro scritti ; o di darmi almeno 
tutte le indicazioni necessarie perchè io possa 
procurarmeli, e tenerne conto, quando che sia, in 
un' appendice, o magari in una seconda edizione 
del presente lavoruccio. 
Quello eh* io sento di poter dire è che non ho 

• risparmiato cure fatiche e spese, per aver notizia 
d' ogni cosa, e che non m' è mancato di sicuro 
r aiuto di buoni e carissimi amici , a' quali qui 
rendo pubbliche grazie, affidandoli che il loro a- 
iuto non fu prestato ad un ingrato : così e' fosse 
servito, com' io n' avevo intenzione, ad opera non 
del tutto vana, almeno per la Calabria nostra l 

Debbo anche avvertire che ho segnato con un a- 
sterisco le opere già registrate dal Terrazzi nel IV. 

^ volume del suo Manuale Dantesco; e che, avendo 
già discorso diffusamente delle traduzioni in dia- 
letto calabrese in altra parte di questo scritto, ho 
diviso la bibliografia in sole quattro parti, che sono: 

I. Volumi ed opuscoli danteschi di scrittori ca- 
labresi. 

II. Discorsi, opuscoli e cenni bibliografici, ar- 
ticoli di giornali, recensioni, ecc. 

III. Opere varie con qualche accenno impor- 
tante a cose dantesche. 

IV. Componimenti poetici, pitture, ecc. dì ar-? 
gomento dantesco o ispirati da Dante. 




I. 



Volami ed opuscoli dantesohi 
di scrittori calabresi 



j 



1. Arnoni Eugenio, di Calicò — Omero e 
Dante, Saggio storico-critico. 

2. Lo Stesso — Omero, Dante, Shakspeare, 
Saggi critici. 

Questi due scrìtti furono anche pubblicati nei giornale 
Il Baretti di Torino ; ma io non ho potuto vederli, e li 
cito di seconda mano. 

3.* Balsano Ferdinando, di Rogiano Gra- 
vina — La Divina Commedia giudicata da 
Giovan Vincenzo Gravina, Ragionamento — 
Milano, Tipografia in Ditta Ambrogio Cente- 
nari, 1867. 
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4. Cimato Domenico, di Reggio Calabria — 
Diante Alighieri nei discorsi di G. Carducci e 
G. Bovio — Roma, Loescher e C.°, 1887. 

5. Lo STESSO — Dante in Roma — Roma, Loe- 
scher e C.^, 1887. 

6. De Biase Luigi, di Castrovillari — La Com- 
media di Dante Alighieri esposta in prosa e 
spiegata nelle sue allegorie, col testo a fronte 
e note del. prof. Gregorio di Siena. Napoli, 
Cav. A. Morano, 1886, v. 3. 

7. De Chiara Stanislao, di Cosenza — Sag- 
gio d' un cemento alla Comedia di Dante Al- 
laghieri. Inferno; canto V — Napoli, stab. tip. 
di V. Morano, 1880. 

8. Lo stesso — La Pietra di Dante e la Donna gen-^ 
tile — Caserta, Tip. di Salvatore Marino, 1888. 

Questo scritto fu anche pubblicato nel « L'Alighieri, 
rivista di cose dantesche » anno III. pag. 418. 

9. De Grazia Demetrio, di S. Demetrio Co- 
rone — Lo schema dei quattro poemi di Dante 
Omero e Virgilio — Foggia, Tip. M. Pistoc- 
chi, 1891. 

10. Lo stesso — Studio critico - comparativo 
sulle similitudini dei quattro poemi di Dante 
Omero e Virgilio — Foggia, Bucci e Fanel- 
lo, 1892. V. 2. 

n. De Gregorio Francesco, di Bonifati — 
Saggio di studii su Dante ' — Cosenza, Tip. 
di^iV Avanguardia^ 1886. 
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12. Di Siena Gregorio, di Montepaone — Co- 
mento sopra la Commedia di Dante — Inferno — 

. Napoli, "Stab. tip. Perrotti, 1867-70. 

13. Lo STESSO — Intorno a due passi che nella 
Divina Commedia possono involvere contrad- 
dizione — Napoli, Tip. deir Università, 1881. 

14. Lo STESSO — La Meteorolqgfia nella Divina 
Commedia in ordine alla Storia, alla Teologia 
ed alla Ragion poetica — Napoli, Tip. deU'U- 
niversità, 1883. 

15. Lo STESSO — Ordine della punizione e della 
espiazione nella Divina Comimedia — Napoli, 
Tip. deir Università, 1885. 

1-6. Lo STESSO — Note alla Divina Commedia, 
esposta in prosa e spiegata da L. de Biase, 
citata. 

• 

1 7. Fasoli Francesco, di Rocca Imperiale — 
Pensieri sopra la Divina Commedia di Dante 
Alighieri — Napoli, A. Detken, 1883. 

18. Gervasi Nicola fu Pasquale di Cosenza — 
Parere sul vero concetto della Selva oscura 
di Dante — 2* ediz. Cosenza, Tip. Municipale 
di F. Principe, 1892. 

19. GiANNONi Pietro, di Acri — Discorso sulla 
Divina Commedia del Dante, ecc. — Napoli, 
1830. Dai torchi di Gentile. 

20. Jaconianni Luca, di Rogiano Gravina — 
Sviste ed inasattezze del Carducci su Dante — 
Portoferraio, Tip. del Corriere delV Elba^ 1888. 
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21. Lo STESSO — Il Caronte di Dante parago- 
nato col Caronte di Virgilio e con quello di 
un altro autore moderno, ecc. — Firenze, Tip. 
dell'Arte della stampa, 1888. 

22. Lo Monaco Vincenzo, di Aieta — Dante 
giureconsulto — Napoli, Stamperia della R. 
Università, 1872. 

Estratto dal voi. VII degli Atti dell' Accademia di Scien- 
ze morali e politiche. 

23. Mandalari Mario, di Melito — Matelda — 
Roma, Tip. Fratelli Pallotta, 1892. 

24.* Mauro Domenico, di S. Demetrio Coro- 
ne — Allegorie e bellezze della Divina Com- 
media. Parte I. Inferno, ecc. — Napoli, Tip. 
Boeziana, 1840. 

25.* Lo STESSO — Concetto e forma della Di- 
vina Commedia — Napoli , Stab. tip. degli 
Scienziati Letterati ed Artisti, 1862. 

In questo volume è compresa la materia del precedente. 

26. NociTi Giuseppe Angelo, di Spezzano Al- 
banese — Orario completo della Divina Com- 
media — Cosenza, L. Aprea, 1894. 

27. Pagano Vincenzo, di Diamante — Studi 
Danteschi — Un volume estratto dal Propu-- 
gnatore dì Bologna, 1885. 

28. Politi Giuseppe, di Dasà — Suir allegoria 
del poema di Dante. 

Di questo scritto ho avuto semplicemente notizia da un 
amico. Mi è stato impossibile di averne una copia. 
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29. Romani Fedele — La via non vera, ecc. — 
Catanzaro, officina tip. di G. Callo, 1890. 

Il Romani non è calabrese, ma il suo scritto fu pubbli- 
cato in Calabria. 

30. Romano Nicola, di Acri -- L' ira di Dante 
giustificata dalla Storia — Napoli, Cav. A. Mo- 
rano, 1891. 

3 1 . Russo D.r Vincenzo , di Nicotera — Nell'In- 
ferno di Dante. Nuove osservazioni e ricerche 
con due tavole in litografia per ricostruire la 
valle d' abisso — Catania, N. Giannotta, 1893. 

32. ScAPPATURA Ferdinando, di Reggio Ca- 
labria — Scelti luoghi della Divina Commedia 
comentati per uso dei giovani — Reggio di 
Calabria, Ceruso. 1886. 

S^. Selvaggi Vincenzo, di S. Marco Argen- 
tano — Brevi osservazioni sopra alcuni canti 
della Divina Commedia — (inedite). 

Sono delie osservazioni sui primi 5 canti e sul XXXIII 
dell' Inferno — Il eh. prof. Pasquale Candela, alla cui cor- 
tesia io debbo una copia di tali osservazioni , fu il primo 
che le citò in un pregevole scritto sul Selvjaggi pubblicato 
tra le Biografie degli Uomini illustri delle Calabrie rac- 
colte da L. Aecattatis. Sono osservazioni che mirano a spie- 
gare specialmente le principali allegorie del poema. 

34.* Si^iONETTi Onofrio, di Monteleone Cala- 
bro — Filosofia di Dante contenuta nella Di- 
vina Commedia esposta ed ordinata, ecc — 
Napoli, all'insegna di Aldo Manuzio, 1845. 



i88 S. DE Chiara 



Discorsi, opuscoli e cenni bibliograflcii articoli 
di giornali, recensioni, ecc. 



1. AccATTATis Luigi, di Cosenza — Dante Al- 
lighieri e Niccolò Tommaseo — // Gravina, an- 
no I. n. 15. Cosenza, 20 ottobre 186S. 

2. Lo STESSO — Bibliografia dello studio di S. 
de Chiara « La Pietra di Dante e la Donna 
gentile », citato — Prime Battaglie, an. I, n, 
2. Cosenza, 19 aprile 1888. 

3. Anonimo — Dante cattolico — tre articoli: 
i.*^ La Fede, 2.^ La professione di fede, 3.^ La 
regola di fede — Albo bibliografico diretto dal 
sac. Filippo Capri, Reggio di Calabria, 1863, 
anno II pag. 106, 146 e 211. 

4. Anonimo — Dante e Tommaseo — Albo bi^ 
bliograficoy anno IV. pag. 172. 

5. Anonimo — Recensione dell' opera dantesca 
del sig. Luigi de Biase, citata — La Libertà, 
Cosenza, anno XI. n. 22. 

6. Anonimo — Recensione degli Studi su Dante 
di R. Fornaciari — H Eco del Savuto, an. II. 
n, 2, Scigljano, 14 gennaio .1883. 
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7. Anonimo — La conferenza di Carducci su 
Dante — V Avanguardiay an, XIII. n, 2. Co- 
senza, \2 gennaio, e n. 3, 15 gennaio 1888. 

8. Anonimo — La protasl di Dante — resoconto 
della conferenza di Giovanni Bovio in Napoli — 
U Avanguardia an. XIII. n. 22, Cosenza, 22 
marzo 1888. 

9. Anonimo — Recensione della 2.* edizione 
della Divina Commedia col comento di Stefano 
Talice da Ricaldone — L* Avanguardia ^ an. 
XIII. n. 24, 6 maggio 1888. 

10. Anonimo — Dante e il Rinascimento — reso- 
conto della conferenza di G. Bovio in Genova — 
IJ Avanguardia, an. XVI. n. 28. 26 aprile 1891. 

11. Anonimo — Pubblicazioni Dantesche — La 
SinistraydiVi.l^.n. 20. Cosenza, 4 settembre 1891. 

12. Anonimo — Recensione degli scritti dan- 
teschi di S. Centofanti — La Sinistra, an. XI. 
n. 29. Cosenza, 22 settembre 1892. 

Il nostro Vincenzo Julia pubblicò la Prolusione alle le- 
zioni su Dante del Centofanti nella Rassegna Pugliese , 
anno X. n. 9. Trani, 8 ottobre 4893. 

13.* Ardito Pietro, di Nicastro — La Rome 
des Papes di L. Pianciani, Saggio Storico-Cri- 
tico — Sanseverino, Marche, 1868. 

1 4. Bartelli Francesco , di Cosenza — La 
Beatrice dell' Alighieri è donna simbolica o 
reale ? — Z' Erpice, an. I. n.* 2, 3, 4, 5, 6, 7. 
Cosenza, dicembre 1879-febbraio 1880. 
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15. Lo STESSO — Sopra un verso della Divina 
Commedia (Ebber la fama che votentier mirro) — 
L^ Erpice t an. I n. 8, 8 aprile 1880. 

lò. Bloise G., di Saracena — Anatomia delle 
Bruttezze di Dante di G. Ricciardi — Napoli, 
Tip. degli Accattoncelli, 1880. 

17. Caprì Sac. Filippo, di Reggio Calabria — 
Recensione dello scritto « A Dante AUighieri 
nel VI Centenario della nascita » di France- 
sco Calandri Cherico Regolare Somasco — 
Albo Bibliografico^ an. IV pag. 167. 

i8. Lo stesso — Recensione dello scritto « Dante 
Alighieri Cattolico Apostolico Romano » di 
Mauro Ricci — Albo Bibliografico^ an. VI pa- 
gina 196. 

19.^ Caprì Pio Giuseppe, di Reggio Calabria — 
La Vergine Maria nella Divina Commedia — 
Neir « Omaggio a* Dante Alighieri offerto déii 
Cattolici italiani nel maggio 1865, ecc. — Ro- 
ma, Tip. Monaldi, 1865. 
, 20. C. P. P. — S. Tommaso d* Aquino e Dante 
Alighieri — Albo Bibliografico^ an. IV pag. 151. 

2 1 . Castiglioni Alberto — Recensione di una 
Tragicommedia di Tito Mammoli, dal titolo 
« Dante Alighieri all' ultimo asilo — FanfuU- 
lino, an. Ili n. 23. Cosenza, 20 maggio 1876. 

22. Coppa Domenico, di Luzzi — Recensione 
del Ragionamento di F. Balsano, citato — // 
Gravina^ an. I n. 2, Cosenza, 29 febbraio 1868. 
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23. Cortese Saverio, di Carpanzano — Ha esi- 
stito la Beatrice di Dante? — H Eco del Savuto ^ 
an. I. nJ i, 2. Scigliano, i* e 15 agosto 1882. 

24. Cortese S. L. — Recensione dello scritto 
di P. Capri citato — Albo bibliografico^ an. IV. 
pag. 196. 

25. De Biase Luigi, di Castrovillari — Dante 
nel cielo di Marte e V Episodio di Cacciagui- 
da — Conferenza, tenuta nel Circolo Calabrese 
in Napoli, il di 20 dicembre 1891, e pubblicata 
nel Bollettino del Circolo, anno II. fas. i^ — 
Gennaio 1892. 

26. De Chiara Stanislao, di Cosenza — Il 
Paradiso di Dante tradotto in dialetto calabrese 
da F. Limarzi — Fanfullino^ an. III. n. 2. Co- 
senza, 18 agosto 1875. 

27. Lo stesso — Recensione di un opuscolo 
dantesco del prof. Stefano Grosso — // Bu^ 
sento^ Cosenza, 23 settembre 1881. 

28. Lo STESSO — Conversazioni dantesche — 
Vita Paesana^ Cosenza, 17 maggio 1888. 

29. Lo STESSO — Scrittrici di cose dantesche — 
LaLotia^ an. VI, n. 7. Cosenza, 23 giugno 1894. 

30. DoRSA Vincenzo, di Frascineto — Recen- 
sione della traduzione del Limarzi, citata — // 
Calabrese^ an. IX. n. 6. Cosenza, 31 marzo 1877. 

31. Fiorentino Francesco, di S. Biase — Del- 
l' armonia del concetto di Dante come filosofo, 
come storico, come statista — Discorso letto 
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in Ravenna nel luglio 1865, nella tornata ge- 
nerale delle tre Deputazioni di Storia patria 
per le province dell' Emilia — ScritU varii di 
Letteratura^ Filosofia e Critica — Napoli, D. 
Morano, 1876. 

32. B'ORLEO Leonardo Antonio — Sopra un 
testo di Dante — // Pitagora^ an. L n. 11. 
Scigliano, novembre 1845. P^g"* 421. 

Il Forleo non è calabrese, ma il suo scritto fa pubbli- 
cato in un giornale di Calabria. 

33. Grimaldi Luigi, di Catanzaro — Discorso 
sulla vita di Gesù scritta da Ernesto Renan 
letto neir Accademia di Scienze e Lettere di 
Catanzaro dal Vice-Presidente della medesima 

.Senatore Tancredi dei Marchesi de Riso con 
r aggiunta di alcune considerazioni su questo 
ed altro precedente scritto dello stesso autore, 
nonché sull* indirizzo della suddetta Accademia, 
su Renan e Dante — Catanzaro, Tip. all' in- 
segna del Pitagora, 1866. 

34. Imbriani Vittorio — Conghiettura sul ter- 
zetto XXL del canto X ói^ Inferno — // Co- 
labro^ an. XIII. n, 27. Sabato, 12 marzo 1881. 

L' Imbriani non era calabrese, ma il suo articolo fu pub- 
blicato in un giornale di Calabria. 

35. Julia Vincenzo, di Acri — Recensione del 
lavoro di A. Lumini « La Divina Commedia 
accomodata per le scuole, ecc. » // Telesio^ 
an. IL voi. IL fase. III. Cosenza, 1887. 
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36. L. — Recensione degli Appunti della Si- 
gnora Emma Boghen - Conigliani sulla Z>/- 
vina Coìmnedia — La Calabria Letteraria^ an. I. 
n. 5. Cosenza, i^ aprile 1894. 

37. L. N. — Recensione dello scritto dantesco 
di P. G. Capri, citato — Albo Bibliografico y 
an. IV. pag. 207. 

38. Lumini Apollo — • Il dialetto calabrese nella 
Divina Commedia — Z' Alighieri^ an. II. pag. 
497. Venezia, 1891. 

Il Lumini non era calabrese, ma il suo scritto riguarda 
il dialetto della Calabria. 

39. M AND AL ARI Mario. di Mèlito — Un' altra 
versione di Dante (in lingua rumena, fatta dalla 
signora Maria P. Chitiu) — Firenze Letteraria^ 
an. I. n. 18 — Firenze, 1887. 

40. Lo STESSO — A proposito di uno sproposito — 
Firenze Letteraria^ an. I. n. 6, 15 giugno 1887. 

41. Lo STESSO — Il Dante del Papa — Cultu^ 
ra, anno I. (nuova serie) n. 46. Roma, 13 di- 
cembre 1891. 

42. Lo STESSO — Recensione de* Saggi critici dì 
F. Meda — Gior^iale Dantesco^ an. I. quader- 
no I. pag. 35. 

43. Mango Francesco, di Acri — Il sorriso 
di Beatrice — Nelle Bricciche letterarie. Vit- 
toria, Velardi, 1884, pagina 31. 

44. Lo STESSO — Chi per lungo silenzio parca 
fioco — nel volume stesso, pag. 52. 

S. DE Chiara — Dante e la Calabria. 13 
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45. Lo STESSO — Le Barbaracine nella Divina 
Commedia — nelle Note Letterarie^ Palermo, 
tip. dello Statuto, 1894, pag. 22. 

Fu pubblicato prima nel a La Letteratura » Torino, an. 
V. n. 20. 

46. Lo STESSO — Un codice inedito di Dante — 
nel volume stesso, a pag, 30. 

47. Lo STESSO — Due visioni predantesche — 
nel volume stesso, a pag. no. 

48. Marzano Giuseppe, di Monteleone — Sulla 
Filosofia di Dante contenuta nella Divina Com^ 
media ed ordinata in modo scientifico dal Prof. 
Onofrio Simonetti — Catania, dai tipi della Ac- 
cademia Gioenia, presso F. Sciuto, 1847. 

Estratto dal Giornale del Gabinetto Letterario dell' Ac- 
cademia Gioenia. T. XIl. Bim. II. 

49. MiNERViNi Francesco , di Mormanno — 
Recensione dello scritto di V. Lomonaco « Dan- 
te giureconsulto », citato — // Calabrese , an. 
XII. n. 12, 30 giugno 1880. 

50. Misasi Nicola , di Cosenza — La Feminì- 
lità nel Trecento — Corriere del Mattino^ an. 
XVI. n. 82. Napoli 23 marzo 1887. 

51. NociTi Giuseppe Angelo, di Spezzano Al- 
banese — Commento ad un passo di Dante 
(Inf. XII. 4-10) — // Calabre se f an. XI. n. 16. 
Castrovillari, 31 agosto 1879. 
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52. Lo STESSO — Nota ad un passo dì Dante 
(/«/. XVIII. 7-13) // Calabrese, an. XI. n. 18, 
5 ottobre 1879. 

53. Lo STESSO — Nota ad un passo della Divina 
Commedia (Ehher la fama che volentier mirro) — 
// Calabrese, anno XII. n.^ 3. 15 marzo 1880. 

54. Lo STESSO — Nota ad un passo di Dante 
[/«/• iV. 79] — // Calabrese , an. XII. n. 12, 
30 giugno 1880. 

55.* Pagano Vincenzo, di Diamante — Dante 
e r Enciclopedia — Giornale del Centenario , 
pag. 356. Firenze, -1865. 

\eà\ Enciclopedia Universale, Lib. 2. Appendice alla 
Filosofia — Napoli, Stab. Tip. Rocco, 1869. 

56. Lo STESSO — Pietro delle Vigne in relazio- 
ne col suo secolo — // Propugnatore, an. XV. 
Bologna, 1883. 

Azeramente sono de' frammenti di un lavoro inedito su 
Pietro delle Vigne , del fratello Leopoldo , come V autore 
stesso avverte. 

57. Lo STESSO — Il Vulgari Eloquio di Dante 
e r idioma italiano — // Propugnatore , Bolo- 
gna, 1879. 

58. Quattromani Sertorio, di Aprigliano — 
Lettera ad Horatio Marta — nel Voi. I. di un 
Saggio di Biblioteca Calabra, '^'x^, 125. Castro- 
villari, Tip. del Calabrese, 1883. 

59. Regaldi Giuseppe — La Divina Commedia 
dell'Alighieri — Codice Lanfrediniano scoverto 
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ed illustrato dal P. Giov. Cafici Cassinese — 
Fata Morgana^ an. III. n. 10. Reggio di Ca- 
labria, I** giugno 1843. 

Il Regaldi non era calabrese, ma il suo scritto fu pub- 
blicato in un giornale di Calabria. 

60. Romano Nicola , di Acri — I Papi nella 
Divina Commedia — // Telesio , an. II. voi. 
II, fase. \P e seg. Cosenza, 1887. 

Questo scritto fu poi compreso nel volume V Irà di 
Dante, ecc. , citato. 

61. Salfi ab. Francesco, di Cosenza — La 
Divina Commedia col cemento di G. Biàgioli. 
Revue Encyclopédique^ ec. an. 18 19. tom. IIL 
pag. 96. Paris, Juillet, 181 9. 

62. SiNCERUS — Bibliografia del Sàggio di iin 
comento alla Divina Comedia di S. de Chiara, 
citato — // Crati^ an. XIV n. 9. Cosenza, 15 
aprile 1881. 

63. SoLiMENA Giovanni, di Aiello — Per un 
verso dantesco (Inf. VII. i) — Cronaca Rossa^ 
an. III. n. 25. Milano, 16 giugno 1889. 

64. Tocco Felice, di Catanzaro — Prefazione 
agli Studi Danteschi di V. Imbriani — Iti Fi- 
renze, G. C. Sansoni, 1891. 



N.B. — Rocco de Zerbi, di Reggrio Calabria, sedicenne ancora, 
concorse al premio dell* Accademia Pontaniana sul tema « Pier 
delle Vigne e il suo secolo » e fu onorevolmente menzionato col 
De Ruggiero. Voleva stampare questo lavoro, ma la Ceiìsura bor- 
bonica non gliel permise. 
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III. 



Opere varie con aooenni a cose dantesche (0 



■II»—»»! 



I , Arnone Nicola, di Celico — Pietro d^ Mor- 
rone anacoreta e papa — Cosenza, tip. succ. 
Migliaccio. 

Importante per la vita di Colui che fece per viltate il 
gran rifiuto, 

2.* Gravina Gian Vincenzo, di Rogiano — 
Della ragion poetica. 
Contiene: 

1. Del libro di Dante della Volgare elo- 
quenza. 

2. Della dantesca frase. 

3. Del titolo dato al poema. 

4. Della politica di Dante. 

5. Dei guelfi e ghibellini. 

6. Della morale e teologia di Dante. 



(1) Tommaso Campanella, di Stilo, ia parecchi suo^ scritti ac- 
cenna a Dante, cfr. Poeticorum, cap, 8 in App.: De rbcta ra- 
TiONE STUDENDi, cap. 4, art. 2.; Atheismus triumphatus, cap. X. 
in fine, Parisiis, apiid Tvssanvm Dvbray, via Jacobaeà, sub Spicis 
Maturis. M.DC.XXXVI. 
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3. Mango Francesco, di Acri — L'abate Gioac- 
chino — // Propugnatore y voi. XIX. Bolo- 
gna, 1886. 

A pag. 31-52 à^tWcslraito si legge un esame comparato 
con Dante delle Visioni di Gioacchino (i). 

4. Pagano Vincenzo, di Diamante — La Eneade 
e i poemi epici, ecc. — Napoli, D. Morano, 1887. 

Da pag. 65 a 72 parlasi della Divina Commedia. 

5. Tallarigo Carlo M.% di Conflenti — Storia 
della Letteratura Italiana — Napoli, D. Mo- 
rano 1887. 

Nel voi. I parte HI. cap. I da pag. 260 a 304 parlasi di Dante. 

6. Tocco Felice, di Catanzaro — L' Eresia nel 
Medio Evo — Firenze, G. C. Sansoni, 1884. 

Importante non solo per la biografìa dell' ab. Gioacchi- 
no, ma per molti accenni al Poema. 

7. ZuMBiNi Bonaventura, di Cosenza — Le 
lezioni di Letteratura del Prof. Settembrini e 
la Critióa Italiana — Napoli, D. Morano, 1868. 

Vi è fatta una larghis^ma applicazione a Dante de' prin- 
cìpi della nuova critica. 

8. Lo STESSO — Studi sul Petrarca — Napoli, 
D. Morano, 1878. 

Molti raffronti fra Dante e Petrarca si trovano special- 
mente da pag. 97 a iOO. 



(1) DeU' ab. Gioacchino si occuparono moltissimi calabresi, fra 
i quali il sig. Cesare Vitari nel giornale 11 Gravina e il sig. Sa- 
verio M.« Greco nel V Avanguardia; ma io cito qui solo que' la- 
vori, in cui si trovano maggiori accenni a cose dantesche. 
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IV. 



Componimenti poetici, pitture, eoo. 



di argomento dantesco o ispirati da Dante 



1. Arabia Francesco Saverio, di Cosenza — 
A Dante, sonetto — Poesie e Prose, Salerno, 
Raffaello Migliaccio, 1855, pag. 102. 

2. Lo STESSO — In fronte ad una piccola edi- 
•zione della Divina Commedia, terzine — Nel- 

r opera citata, pag. 27. 

3. Arabia Tommaso, di Cosenza — Piccarda 
Donati, tragedia — Salerno, R. Migliaccio, 
1858, 2.^ ediz. < 

4. Baffi Vincenzo, di Acri — Dante (da Uh- 
land), canto — Frofidi sparle, Napoli, Tip. del- 
l' accademia reale, 1875. pag. 30. 

5. Lo stesso — Manfredi, ottave — Poesie, Na- 
poli, G. Rondinella, 1861, pag. 117. 

6. Basta Abramo, di Civita — Dalla Vita Nuo^ 
va di Dante, sonetto — Nuova Rivista, an. I. 
n. IV. Cassano Jonio, 25 ottobre 1894. 
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7. Camardella Pietro, di Cassano air Ionio — 
Dante, sonetto — // Calabrese, an. IV, n.y. 
Cosenza, 15 marzo 1846. 

8. Lo STESSO -r- La dottrina della Divina Com- 
media, sonetto — // Calabrese, an. IV. n. 20 
Cosenza, 15 settembre 1846. 

9. Campagna Giuseppe, dì Cosenza-- I primi 
dodici canti di un poema intitolato « L' Abate 
Gioacchino » — Paris, imprimerie de Madame 
veuve Bouchar - Huzard, 1861. 

L' autore avea scrìtto una novella, anche in terza rima, 
con io stesso titolo. * 

10. Caprì Filippo, di Reggio Calabria — A 
Dante Alighieri, sonetto — , Strenna della Fata 
Morgana, per V anno 1844. Reggio di Calabria, 
tip. del R. Orfanotr. prov. pag. 3. 

11. Gangemi Michelangelo, di Delianova — 
L'umana Commedia — Reggio di Calabria, 
Stab. tip. di Luigi Ceruso fu G. 1881. 

12. GIORDANO Pasquale, di Torano Castello — 
Dante che chiede pace ai Monastero, sonetto — 
Versi, tip. municip. di F. Principe, 1882. 

13. Greco Lorenzo, di Cerisano — Dante e 
r Italia, canto — Estratto dal voi. 9. Atti del- 
l' Accademia Cosentina. 

Trovasi anche in sèguito del poemetto Jl Fiìtigello, 
Firenze, G. Polverini, 1865. 
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14. JORIZZO G. — Dante in Calabria, sonetto — 
La Sinistra^ an. XIII. n, 30, Cosenza, i** no- 
vembre 1894. 

Il Jorizzo non è Calabrese, ma il suo sonetto, ch'è de- 
dicato all'autore di questo libro, è stato pubblicato In 
Cosenza. 

15. Julia Vincenzo, di Acri — Dante che chie- 
de pace in un convento, sonetto — Sonetti e 
Liriche^ Napoli, L. Pierro, 1888. 

16. Lo STESSO — A T. T, dandogli per memoria 
un piccolo libro di Dante, sonetto — Cosenza, 

. Tip. Migliaccio, 1879. 

17. LoMONACO Vincenzo, di Aieta — A Dante, 
cantica — Poltorama pittoresco, an, XIX. n. 2. 
Napoli, 20 maggio 1860. 

1 8.* Lezzi Avv. Carlo — Plauso al Centenario 
di Dante nel maggio 1865 — Cosenza, tip. Mi- 
gliaccio, 1865. 

Il Lozzi non è Calabrese, ma il suo scritto fu pubblicato 
in Cosenza. 

1 9. Mango Alfonso, di Acri — Per il VI Cen- 
tenario di Dante, sonetto — Rime, Cosenza, 
tip. munìc. di P\ Principe, 1885. 

20. Mari Angelo, di Bonifati — Gemma Do- 
nati, versi — L'Avanguardia, an. Vili. n. 82. 
Cosenza, 6 dicembre 1883. 

21. MiLELLi Domenico, di Catanzaro — Pel 
sesto centenario di Dante, ó sonetti — In gio-- 
vinezza, versi. Italia, MDCCCLXXIIL 
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22. MiNERViNi Francesco, di Mormanno — 
Dante che medita nell'esilio il divino poema , 
cantica — // Calabrese, an. XI n. 24. Castro- 
villari, 9 gennaio 1880. 

23. MiNERViNi Telemaco — A Dante, sonetto — 
// Calabrese, an. X. n. 9. Castrovillari, 15 giu- 
gno 1878. 

24. Nesi Pietro Angelo, di Fuscaldo — Cen- 
tone Dantesco, o la Divina Commedia in 300 
versi, per uso delle scuole — Napoli, tip. eco- 
nomica 1888. 

25. Presterà Carlo Massinjssa, di Monte- 
leone — Il Veltro di Dante, ode — Il Cala-- 
brese, anno IX. n, i. Cosenza, 20 gennaio 1877. 

rh.* Stocchi Luigi, di Cosenza — Per la festa 
secentenaria di Dante in Firenze, 1865. Tri- 
buto di un Calabrese. Canzone e iscrizioni, che 
ora rivedono la luce ricorrendo la festa secen- 
tenaria di Beatrice — Stab. tip. Lanciano e 
D' Ordia (senz* altra indicazione). La prima vol- 
ta videro la luce in Cosenza, tip. dell'Indi- 
pendenza, 1865. 

27. Vetere Liborio, di Aprigliano — Dante 
Alighieri, tre sonetti — Vari componimenti 
poetici, Napoli, MDCCXXXIII. V. Lorensi, 
pag. 14. 
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1. Mazzi A Angelo, di Rogiano Gravina 
Dante nella bolgfia degl* ipocriti. 

2. Lo STESSO — Dante nella luce. 
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DOCUMENTI 




In noììiinc SS.mae et Individuae Trinilatis ac 
Jesti Cateti D,ni nostri nec non B, Marine Vir- 
ginio de PileìHo nuncupatae, Libeì^ Praébendarum 
R.mi Capituli Metropolitani Ecclesiae Consentincte 
Eoe alio r^eieri in Magno Archivio e^fusdem Eccle- 
siae eccistente. Anno 1826 ewa^iptus Cura ac di- 
ligentia Rererendissimoìmm Canonicorum D. Mi- 
chaelts Bombini Archidiaconi D. Jqannis Costan- 
tini Canonici Perrone diati R.mi Capituli a secretis. 



I. 



22. Bartolomeo Pignatelli, Napolitano, nato da 
una chiarissima famiglia inclinato però più alla vita 
Militare che all' Ecclesiastica. Costui, morto Corrado 
III Imperatore figlio di Federico II, odiò sommamente 
Manfredo Principe di Taranto Invasore del Regno, e 
nemico della Chiesa Romana; per cui si rifugiò presso 
il Papa Innocenzo VI. ch'era venuto in Napoli per 
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espugnare Manfredo. Or in questo frattempo fu creato 
Arcivescovo Amalfitano, dalla qual sede fu traslatato 
Arcivescovo di Cosenza il 2 di Novembre dell' anno 
1254; e cosi, tolto dalla sede Cosentina Cacciacomite 
intruso, egli succèsse legittimamente ad Obizo morto 
da più tempo. Si legge la trànslazione di questo Ar- 
civescovo alla sede Cosentina nel Registro Vaticano, 
nella lettera 303, fol. 187, anno 12^ del Pontificato 
d' Innocenzo. Questo Papa commise a Bartolomeo al- 
lora eletto di provvedere la Chiesa Lyclense {forse 
Locrense, oggi Gerace ) di Pastore; ed essendo stato 
da lui eletto Gualtero Canonico d' Otranto, venne 
confermato dal Papa il giorno 23 Novembre dello 
stesso anno, come dalla lettera 401 fol: 294 dello stes- 
so Registro. Seguita poco dopo la morte d' Innocenzo 
VI, il di lui successore Alessandro IV lo mandò per 
la Calabria, onde ridurre quella provincia alla Chiesa 
Romana: ed egli intraprese la spedizione unitamente 
con Pietro Ruffo Conte di Catanzaro, ed una scelta 
mano di soldati, Bartolomeo unitamente a compagni, 
giunto in Cosenza prese possesso della sua Chiesa: 
ma avendo disposto di sciorre colle armi la Cosen- 
tina propendenza per Manfredo, fattasi una congiura 
di Cittadini, fu costretto a scappare in S. Leuci fS» 
LiccidoJ Paese di suo dominio: ove assalito da Gi- 
rardo De Martina diligente Capitano di Manfredo, do- 
vette fuggire nei legni coi quali era approdato; e fé' 
ritorno ad Alessandro, come racconta T Anonimo dei 
fatti di Manfredo, nei suoi Commentarìi. Bartolomeo 
intanto mal soffrendo la sua avversa fortuna, sì trat- 
tenne presso Alessandro, esiliato dalla sua Chiesa, e 
dopo la morte di Alessandro, presso il di lui succes- 
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sore Urbano IV, il quale V anno 1265 con un'amba- 
sceria lo mandò da S. Luigi Re di Francia, e ad En- 
rico Re d' Inghilterra: a S. Ludovico Re di Francia, 
acciò avesse mandato il di lui fratello Carlo col suo 
esercito al Regno di Sicilia; e ad Enrico, acciò non 
si fosse opposto di unita al figlio Eduardo, al quale 
Alessandro IV con alcuni patti avea concesso il Re- 
gno di Sicilia; ed acciocché non avesse ceduti i dritti 
di quel Regno a Carlo d' Angiò Conte della Provincia. 
Ma quest' ambasceria fu per Bartolomeo un durissi- 
mo incarico , come scrive Odorico Rainaldo ne' suoi 
Annali ecclesiastici tomo 13. Non passato gran tem- 
po, Carlo avendo vinto ed ucciso Manfredo, s' impa- 
dronì del Regno, ed entrò in Napoli, essendo colà 
r Arcivescovo di Cosenza , e Ridolfo Vescovo e Car- 
dinale Albano Legato della sede Apostolica, che ri- 
cevè il giuramento dei Cittadini. Intanto Clemente IV 
nell'anno 1.° del suo pontificato dimorando in Viter- 
bo, mandò questo Cosentino Arcivescovo in Roma per 
reprimere alcuni Ribelli della Città, e li traditori di 
Carlo Rè Senatore: Commise al medesimo, che nella 
Chiesa di S. Pietro assolvesse della Scomunica Gio- 
vanni Anibaldo e il dilui nipote Riccardo, eh' erano 
stati del partito di Manfredo. Dopo tutto questo Bar- 
tolomeo, fatto Consigliere di Carlo, con contento e 
gioia di tutti ritornò nella sua sede Arcivescovile di 
Cosenza, dove si trattenne sino all' anno 1267. Di poi 
in ossequio di Carlo Rè, fu traslatato da Clemente 
IV in Messina nel medesimo anno 1267. Nell'anno 
seguente, presiedendo egJi alla suddetta Chiesa di Mes- 
sina, testimonio Lello nell' Istor : Mentis Regalis, uni- 
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tamente a Gualfrido Arcivescovo dì esso Monte reale, 
con Roberto Lagnano Giureconsulto, e Baraglio de 
Bs^lzo Gran Giustiziere del Regno di Napoli , esegui 
un' ambasceria a nome di Carlo Andegavense presso 
lo stesso Clemente IV. Finalmente mori V anno 1272. 
Ebbe per successore in Messina Fra Rainaldo de Leon- 
tino Monaco Domenicano, fratello di Fra Tommaso 
dello stess' ordine che successe a Bartolomeo nella 
Chiesa di Cosenza (1). 



n. 



23. Fr. Tommaso de Leontiko Siciliano Domenicano. 
Costui, come riferisce Altamura nella Biblioteca dei 
Predicatori p. 45 , ricevè S. Tommaso d' Aquino nel 
monacarsi: fiori nella santità e onestà di costumi, 
nella dottrina e nella eloquenza: fu Moderatore della 
Provincia Romana; indi Vescovo di Bettelemme, e in, 



(1) La cronaca ms. , di cui s' è parlato , cosi discorre di Barto- 
lommeo: « Bartolommeo Pignatelli nobile napolitano neUo stesso 
anno per la rinunzia di detto Cardinale fu dalla Chiesa di ^malfl 
traslato airArcivescovato di Cosenza quale resse sino airanno 1267. 

Fu persona più inclinata alle armi che all'altare, tanto che mi- 
litò per Corrado, qual morto fu odiato da Manfredi, e succedute 
poi le rivolte di ( alnbria, Papa Alessandro lo destinò con Pietro 
Ruffo Conte di Catanzaro per V interessi della Chiesa , e preva- 
lendo il partito di Manfredi,. Papa Urbano successore di Alessan- 
dro lo mandò Nunzio a San Ludovico Rè di Francia, offrendo. % 
Carlo il Regino, ed al Re Arrigfo d' Inghilterra a non mettervi 
disturbo. E venuto Carlo in Regno, ucciso Manfredi, restò Padro- 
ne di tutto, prendendone la investitura dalle mani di Bartolomeo, 
e di Ridolfo Card. Legato , tanto che poi <;arlo lo creò suo Con- 
sultore, e nel 1267 fu trasferito nella Chiesa di Messina ». 
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seguito Arcivescovo di Cosenza, dietro la traslazione 
di Pignatelli in Messina l'anno 1268, a 16 aprile» 
chiamatovi da Clemente IV V anno S.^ del dilui pon- 
tificato, come dal Registro Vaticano ep. 17, fol. 137. 
Dopo la morte di Pignatelli, fii egli domandato dal 
CaJ)itolo Messinese in Arcivescovo, come dalla Biblio- 
teca Sicula, tom. 2. opponendosi Gregorio X non fu 
confermato: ma dal medesimo Pontefice fu eletto Pa- 
triarca Gerosolimitano a 19 aprile 1272; giacché Gre- 
gorio sin dal suo esaltamento al Pontificato, essendo 
allora Archidiacono Leodiense, e per caggione del suo 
pellegrinaggio, nella Siria; e avendo inteso la sua 0- 
saltazione al Pontificato, prima di tutto deterniinò la 
Sacra spedizione, ricordevole di quel verso dei salmi: 
« Obblivioni detur dextera mea, si non meminero tui 
Hierusalem »: che perciò sempre tentò tutte le strade 
che a questo fine conducevano; percui addossò tutto 
r incarco al Patriarca Gerosolimitano Fr. Tommaso 
allora Arcivescovo di Cosenza, Uomo di ogni ecce- 
zione maggiore, ch'era istrutto moltissimo nello stato 
della Siria. Ma non gran tempo di poi, fu eletto Ar- 
civescovo Messinese suo Fratello Fr. Rainaldo, nel- 
l'atto stesso che Fr: Tommaso governava la Chiesa 
di Cosenza. 

Costui da Clemente IV ottenne un favorevol di- 
ploma dato in Viterbo a 7 Giugno l'an: 4: col quale 
si confermò la sentenza a favore della sua Chiesa in- 
torno ad alcuni tenimenti che Federigo II avea fatto, 
e li ritenea il Re Carlo il Grande. Il diploma co- 
mincia, Iiistis petentibus etc: che si conserva nel Re- 
gistro Vaticano. Mori nell'anno 1276 ». 
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HI. 



Ex regesto Caroli L amio 1200. Hi, D. fol. 146. 

Karulus etc. Magistro lusticiario Regni Sicilie nec 
non lusticiariis. Secretis. baiulis. magistris luratis. 
Inquisitoribus et ceteris offlcialibus terre laboris pre- 
sentibus et futuris fidelibus etc. ex parte Cesarij pi- 
gnatelli de Neapoli etc, fuit expositum coram nobis 
quod licet ipse ad possessionem quorundam vassal- 
lorum quos habebat in Neapoli et Casalibus Civitatis 
ipsius et ^\x\i tirannide quondam Manfridi princìpis 
tarentini ipsis destitutus indebite fuerat et iniuste. 
fuisset per nostrani curiam restitutus vos tamen 
eumdem Gesariura super possessione huiusmodi vas- 
sallorum molestatis indebite et multipliciter- pertur- 
batis. Ideoque fidelitati etc. (1) quatenus si est ita 
predictum Cesarium super possessione vassallorum 
ipsorum sine iuris ordine nec vos moleatetis nec per- 
mittetis molestari ab aliis. Data Neapoli. Ultimo de- 
cembris. XIII Indictionis (2). 



Fine DEL volume. 
V 



(1) Cioè: Vestre precipiendo mandamus, 

(2) Cioè 1260. 
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